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Xri the autumii of 1851, chiefly in August and September, mj' learned 
aud lamented friend Prof. Dr. Carl Såve made an antiquarian excursion to 
examine the so-called Helsing-stones and other fom-laves in Northern 
Sweden. He took careful but rough copies, and it was always his in- 
tention to draw these out fairly and make them public. He had parti- 
cuhirly entrusted to me,- from time to time, some of his ideas thereon. 
But ålas!, his frequent attacks of illness prevented him from carrying 
out his plan, and at last he was ealled away from us, 27 March 1876. 

1 have therefore thought it my duty, in honor to his memory, to 
endeavor to make known, in his name, what he has left on this head. 
I give his own words, where we have any. Otherwise, I have made 
remarks of my own. Copies taken 25 years ago, when the stones had 
necessarily sufFered less than they have now, must ahvays be most va- 
luable. Also very interesting is the new soundpower, which Prof. Såve 
has given to the rune ^ , namely H^ instead of 5, the value formerly given 
to it. This new identification, whether correct or no, is at least much 
more so than the older one. The distinguisht Norwegian nme-lorist 
Prof. Dr. Sophus* Bugge has lately examined these stones afresh, and 
intends publishing his remarks thereon. We shall welcome them. Whether 
these two great linguists agree or not in every detail, it will be most 
instructive to have the ideae of each. Science will be advanced by the 
labors of both. 

All the Ms. materials relating to this subject which could be found 
among Prof. Säve's papers, now by gift of his brother Dr. P. A. Sä ve 
the property of the Library in Upsala, have been kindly forwarded to 
me; but they consist only of a little Note-book, some loose sheets and 
sketches, and drawings of 3 stones more or less ready for engraving. 
Whatever could be given in facsimile I now lay before the reader, Pho- 
toxylographt by J. F. Rosenstand of Cheapinghaven (Kjöbenhavn). The 
expense of these blocks has been generously bome by th^Royal Society 
of Sciences in Upsala, of which Prof. Såve was so distingmsht a member. 

Norm Acta Reg. -Soc 8c. Up». Ser III. I 



2 C, Säve åsd (}. Stephen», 

Willingly woiild I add »ome kind of Preface from Såve'* own 
hand. Hut, bh I naid, nnhappily he has left nothing. AU I can do is to 
jfivo tho following characteri»tic remarks, made by him in a letter to me 
dat#jd 27 Dec. 1872: 

i»No one, so far as I know, has minutely handled — or even seen — 
the peciiliar Ilelsing-rune blocks for the last 150 or 200 years. Probably 
thoy havo never boen examined by others than the first discoverer of 
th#5 rnnes Prof. Magnus Celsii:», his son Olof C. Celsius the elder, and 
perhaps tlie lattcr's son Olof O. Celsius the younger. All låter treat- 
inents of thcsf.» 5 riinic ristings are only copies of what was done by 
Celsius and his family, especially in his grea^ treatise RUN^E HELSIX- 
(iUlAl a M. et Ol. Celsio sen. in Nova Acta R. Soc. Scient. Upsal. 
Vol. I. p. l/Fab. I— III, on which 4 of the 5 Helsing-stones are engraved 
oii copper. They give a very good idea of them. No nmie student 
has soen them sineo, save a certain rune-smith called C. S. in Upsala, 
who in niiserablc and dim and dripping weather, while standing on a 
c^iayey fiold, redd Lilj. 1066 in September 1851, and the other 3 (the 
öth having disappeared) shortly after. I also then found that, in deci- 
f)hering the staves, a mistake had been made by the first readers as 
to tho valuo of one letter, which of cours has seriously damaged the 
ineaning in several plaees. But when, 21 years ago, I deciphefed and 
drew tho blocks, I had never seen any drawing of them, neither the 2 in 
CuKio (oldor than Celsius), iior those by Celsius or by Sjöborg (T. III, 
p. 2, 131, lig. 174 etc), so that I had only Liljegren to guide me»^). 

*) p Ingen har, b\ vidt jag vet, granskat eller ens läst dessa besynnerliga in- 
nkrifter med Helsingo-runor pA de sista 150 ii 200 åren; ty jag tror att endast den 
U')Y»Hi upptäckaren uf deras läsning Prof. Magnus Celsius och hans son Olof C. d. 
iiMrc» och möjligtvis dennes son Olof C. d. yngre [har sett dem]. Alla senare be- 
hundlingur ai* des^ia 5 runinskrifter iiro blott rena afskriftcr af desse Celsiers läsningar 
och iifritningar. Silidcles hufvud-af handlingen: liVSJE HELSINGICiE h, M. et Ol. 
Cklsio seu., uti Nova Acta R. Soc. Scient. Upsal. Vol. I, p. 1, Tab. I — III, (pä hvilka 
•I af cio •) Ilclsingc-stcnarne äro graverade i koppar). Ja, ingen forskare har sedan 
CclHiornes ti<l sett <icm, utom en viss runstens-läsare, C. S. i Uppsala, som, i styggt 
dtiggrcgn och stAonde pä en lerig äker, läste L. 10(55 i Scpt. år 1851, och de andra 
l\ (ilrn 5ro i\r försvunnen) clagarne derefter. Jag upptäckte dervid, att man vid de 
iUdrc läsningarna alldolos misstagit sig om betydelsen af en runa, hvilket naturligtvis 
helt i>ch hAllot förvillat läsningen pä Here ställen. När jag för 21 år sedan läste och 
ttfritndo stonarncy kände jag likväl icko till nAgon afritning af dem, hvarken de 2 i 
(*rHio (äldre än Uklhii upptäckt) eller Cklsii, eller Sjobokgs (T. III, 2, 131, fig. 174 
otc); $i\ att jag9lott hade Lilj. till ledning». 
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ATTMÅR, MEDELPAD. 




■ilWF^^^ 



Wa6 then nenr the church. From SAve'8 peneilsketch, p. 5 in his 
Note-book. He haa written above: »Attmar-byn (»GrafströmB i Äffna»), 
nära kyrkan (bueet eges af Abr. Nilsson) d. 1 Aug. 1851». 

In a letter to myself, dated 34 Oct-, 1875, he says that be bad 
not yet made public this bitherto unknown mne-stone because be bad 
hoped to get a bett«r reading, as most of the stavas were in 1851 bid- 
den by a wooden step*). 

The above block was re-found, cleaned and raised by Docent Karl 
SiDENBLAOH *), who states that all be could tben make out was: 



. IKII'HI*I ■ • MM 



, I» . hl . McCDtui • ■ ■ ()i*MiK ^>l^ 



') »I samma Bocken faoo jag Ar IS51 en ninatcn, lom jag aldrig kommit be- 
kantgöra, emedan han då till större delen var bet&ckt af en trs^pa, lå att af inskriften 
endast spridda runor kunde Usas, och jag trodde mig framdeles fi tillfälle att läsa 
henne nättre». 

*J la 1868. See extracu from Docent Sidenbladh'» Report, in »Antiqvarisk 
Tidskrift för Sverige» (Stockholm 1869, 8vo). vol. 2, p. 2)7, 218. 



4 C. Såve and g. Stephens, 

On the right, Sidenbladh has thus a few more staves than Såve; 
on the left, Såve has more (perhaps a bit is since löst). But I cannot 
explain the difFerences in what they have in common. In any case the 
whole is too fragmentary to give any consecutive meaning. What we 
best recognise is the name (? of the deceast) tUSTAlN tiN ,(? THANE), 
and (? the place-name) A. STR(A)MIRL 

In the autumn of 1875 a new rune-stone was found in this parish 
by »Härads-domarenD Grafström, of which Prof. Såve sent me the nines 
but no drawing. When will this valuable Early-Christian grave-minne 
be engraved and publisht? 

Prof. S. informed me that the block was found in a field near 
the chureh, is of great size, has the inscription between 2 fine dragon- 
winds, and that within these is a large Cross. His copy of the staves 
was as foUows: 

♦i^Khn itRitH . st^l^M^■^B^us^'(f^)K^^^BRr^|)l^RSlnr^Kl^tl • 

This I take to be — quite simply: 

HOKUN LIT RITA STIN l»IXO^OBTIi? SKUKNA, BRUl>UR SLN, AUK 
IBTI(r) ANtRUl»^ MUt^UR SINA . KUl» HIALBI I»IJSA SALU AUK KUl»- 
MUPlÄ. 

HOKUN LET WRITE STONE THIS AFTER SKUKNI, BROTHER 
SIN (his) EKF(and) AFTER ANTHRVTHI, MOTHER SIN (his). GOD HELP 
THEIR SOUL(s), EKE (and) GOD(s)-MOTHER! 

This is the first time I have seen the womans-name AN-THRUTHI 
on any runic monument. — Observe here, as elsewhere, SOUL for 
SOULS. — As to the peculiar form KUl*-MUl*IR, whose first element is 
indiclined, we have a similar example on the Hauggrän-block, Gotland, 
TRUTIN-KUS (= KUl>S). 

Såve added, on the name SKUKNA, »probably nom. SKUGNI, 
Icel. SKYGNI, the sharp-sighted». 



MÅLSTA, MEDELPAD. 

No. 1076 in Liljegren. All 1 can find about this stone in Såve 
is (Note-book p. 6) : d A large and high block, of whitish quartzose gray- 
stone. The surface rugged with small holes, and the run^s consequently 
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härd to read. Ät tbis time nothing could be made out, from the posi- 
tion of the sun»'). 

Docent SiDENBLADH (1. C. p. 217) has completed the firat word. 
We may therefore apparently read: 

ANUTii^JilTI STIN I»INA ACOTICO HAKUN, FAtUR {? sin). 

ANUND WROTE (mne-inscribed) STONE THIS ÄFTER HAKUN, 
FATHER (sin = hia). 

But SiDENBLADH says that the close is uncertain, and that Lilje- 
oben'8 reading cannot be correct. It is a pity he did not enter into 
further detail, for LiLjeaBEN'8 text is that of the Celsii, otherwise gen- 
erally trustworthy. At all events he should have told xis whetber bis 
word »cloBes was meant to include the name of the deceast, HÄKUN. 



NORDBY, MEDELPAD. 




') »Tuna, vid MAlsta by, d. 7 Aug. 1851. Stenen stor och hög, &r mycket 
bvitftktig (qTftrtsblftndad) gr&atea, ytan ojema och amågropig, och iDskrifien sftledcs 
■värl&at, samt kunde nu alls icke liLsM i aoseende till solens stAnd». 



6 C. Såve and g. Stephen», 

Såve gives (Note-book p. 7) a small pencil-drawing, with the words : 
»Njurunda vid Nordby (Nolby) d. 7 Aug. 51. Liljegren No. 1072, Bautil 
No. 1102». 

But in 1863 he kindly sent me a new and more eareful pen-and- 
ink drawing, which I here Photoxylograph. We see that in 1851 the 
Ist, 5th, 6tli and 7th letter in the first word, and the 4th in the third, 
were then doubtful; but we must probably read, with Bautil and Lilje- 
gren, BARKSUAIN, SIHFASTR (or SIHUASTR, Bautil and Liljegren 
have SIHUASTR; either is good, the sound being nearly the same). 
Såve distinctl}^ remarkt, in his letter to me, that MARKAti was certain. 
Thus we get: 

BARKSUAIX UK SIH(U)ASTR UK FRlt^I RAISTU STAIN t^INSA IFTliJ 
BURI, FaPUR sin. in FARt>AIHN MARKALL 

liARKSlAIN EKE (and) SIH(U)ASI EKE FRITHl RAISED STONE 
THIS A Fl ER BUR, FATHER SIN (Iheir). IN (but) FARTHAIHN MÄRKT 
(carv»d the rune^). 

We have here 2 valuable correetions of the reading in Bautil and 
Liljegren. The stone has FAtUR not FAtURP), and MARKAtl not 
MARKTl. Whether the nom. of BURI was then and there BUR or BURA 
or what, we do not know. 

The woodcut in Bautil had been previously used by E. J. Björner 
in Prodromus Traetatuum (Stockholm 1726, 4to) p. 46. 



») Docent Simnbladh (Ant. Tidakr. f. Sv. II, 217,) redd AFTER. Bure s Ms. 
Runah. no. 650, ha» AFTIÄ and FAt^URI. 
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DELSBO, HEL8INGLAND. 




Säve never saw this block, but was in possession of a good draw- 
ing, which he communicated to me 17 years ago. This 1 ha ve had 
facsimilied for Vol. 3 of my i>01d-Northern Runic Monuments», and I here 
give my text thereto, as it will appear in that work. I introduce it 
there as bearing the now acknowledged local-dialectic ending -UR in 
the gen. sing. feminine. This form was first pointed out by Carl Säve, 
supported with fresh examples by myself, denied or explained away or 
called ]>quitQ newD by others; but we now see, by a crowd of instanees 
— my Vol. 8 alone contains 6 additional such in runes — that it was 
not unusual and was spread (however exceptionally) över a wide sweep 
of folkships in Scandinavia. For it was not confined to Sweden. My 
oldest speeimen is Danish, an i>overgang5)-stone (bearing Old-Northern as 
well as Scandinavian runes) from about the first half of the 9th century. 
The runic examples thus run down from the 9th to the 14th yearhundred. 
But this form still lives in the folk-talk of the iland of Gotland. 



8 C. Såvb and g. Stephens, 

This stone is of course umntelligible in Liljegren {No. 1683), 
whose oiily authority is the barbarously copied fragment in the »Delsboa 
lUuBtratai. of K. N. Lenäus (Stockholm 1764, 8vo., p. 179). In 1844, how- 
ever, the Rector of Delsbo, now Bishop, the Rev. L. Landgren, found 
in the churchyard another piece of the same slab, and in 1847iforwarded 
a good drawing of both pieces -to Prof. C. SIve, who favored me with a 
facsimile in 1860. I could not then make it out, as Httle as Säve himself. 
The large lower piece was the one given by Len^us; thé bit fitting in 
on the top was the frag^ment happily recovered by Landgren. 

I now fancy I have solved the mystery, »nd give the tracing 
Heliotyped by Pacht. 

I think that the whole will be clear, and that the still missing 
letters may be reasonably supplied, if we-take the RUf*UR to be yet 
another instance of a feminine in the genitiVe with the frequent local 
archaisiic -UR ending. 

As, from the bend, we eaii see that the rune-lines have not gone 
high at the top, only a couple of letters are wanting there. The first 
word was therefore almost certainly the common mansname ANUNTR. 
By the peculiar position of 1*1NI on the left below, only a few staves 
can want at that eud. And as the break there is slanting, there is about 
1 character fewer in the last left Une. Thus, say, 4 on the extreme 
right, 4 (or: and 3) in the inner right line, 2 or 3 (or: and 1 or 2) on 
the oiitward left line. The carver began this last left line with letters 
to be redd from below, as we see in the still left . . API. The phrase 
HAN KÄRf»! is a standing ninie formula, and for KARM or KIAR|>I 
we not nnfrequently find KAf>I or KIAtl, with the well-known slurring 
of the R. Still more likely, the verb was FAbl, FA WED, got ready. 
But the stone-emith eoon found this reading from below inconvenient, 
and plaeed the remaining words in the left line so, as to be redd from 
the top downtcards, like all the rest of the inscription. 

I therefore beHeve that we capnot go very far wrong, ifwe divide 
and read: 

(an)rNTR. KIRIBIS^SUN, RISTI (kural) RUHJK, HANAB*A UAfi-IU. 
AIKIL (han f)Af>I (auk maR)KAPl STIN fiXI. 

ANfNT (= åNVND), KBIBS'S (= GRWS SON, RAISED (these cvm- 
brh, = ffrave-marks) of-RVTHA. HER ON (at) UAR-EY. AIKIL (= EGIL) 
(hf fawJEl) (= pnyared) EKE MÄRKT (inseribcd) STONE THIS. 



SOME RUNIC 8TONE8. 9 

As we have ninic instances of both HRUl^R and RUte, inasc, 
HRUl^A and RUl^A, fem., — nothing being more common than the di- 
alectic absenee or presence of the H, — so RUl^UR is here the same 
as HRUtUR, a womans-name in the genitiven as we all see from the fol- 
lowing HANAR = hevj gen. sing. fem. in apposition. 

UAR-IU can only be a place-name, added either because her fa- 
mily estate was there, or else to distinguish this RUTHA from some 
other lady of the same name. The variations of (this word for EYj ile^ 
iland) AU are manifold in our old dialects, especially in the oblique cases. 
We have runic -lU elsewhere as a dat. sing. Where this VAR-EY was I 
cannot say. An iland so called is in a channel to Bindalsfjord and Fol- 
den, in Naumdal, Norway. This, by marriage and removal, may have 
been the spöt intended. But there must have been other VAR-EYS; 
place-names beginning with VAR were common. Perhaps there was a 
VAR-EY near Delsbo, or in Helsingland, all which conntry, as we know, 
fiwarms with lakes and ilands. 



hOO, HEL8IN0LAND. 




LiLJEOREN^s No. 1068. Säve says (Note-book p. 10) the block was 
6 feet 8 inches high. It is here given not after his rough sketch in his 
Note-book but from a loose pen-and-ink drawing by him, from which he 
intended to make a fair copy for publication. He has a runic translitera- 
tiou in his Note-book. On a separata piece of paper he has written 
out the inscription in Roman characters, thus: 

IHUtNIUTR ^RUSUN LIT RITA STIN I^INA AH BRU HIR^I AFTIft 
BRltR SINA [ASBIURN] ASBIARN, AH AT HUpLAF. 

NoTft AcU Reg. Soc. 8c. Ups. Ser. III. ^ 



10 c. Såve and g. Stephexö, 

He bas left no translatioii, but doubtless understood it as meaniiig: 
IHUTHyiUT THRV80N LET WRITE(carve) STOyE THIS, EKE (and) 
BliOW (bridgt-this) GARED Onade), AFTER (in memory of) BROTHER SIN 
(hh) ASBIARN, EKE AT (to) HVTHLAF, 

Säve, by som accident, wrote ASBIURN, but both his drawings 
have ASBIARN. He tells us, on the opposite page(ll) of his Note-book, 
thai Hög Churcb is ancient and of stone, with a wooden vaulted roof 
in the shape of a står. Outside the principal door, in a small woodeu 
porch, he saw 2 stones formed like breasts, one on each side the door^). 
Inside the door was a small wooden cross nailed on the wall. There 
was an old font of sandstone (the sandstone cover was destroyed), once 
finely ornamented, the figures on the basin nearly gone, but on the base 
dragons and lions were still left. There was an old grain-measure, in- 
seribed dPetrvs Olai. KJSl.» He also saw some parchment documents, a 
thick vellum manuscript, and a book in 4to printed on vellum, unpaged^ 
as well as a manuscript on paper. These seemed to be excellent codi- 
ees*). — Doubtless these costly things have been long since enquired 
in to and taken care of. Or have any of them perisht? 

I cannot help fancying that the first stroke in this Hög inscri- 
ption was only a flaw or a commencing-mark, and that we must read 
HU^NIUTU (if the first rune be H), a name I have never seen before^ 
not IHUt^NIUTll, which, if it be^ so, is also found here for the first time. 



') Perhaps these were the bulb-shaped stones so olten found on^raves, of the 
dass abiy described by Baron O. Hermelin (»»StenlcIotenD på Attehögarne»), with 
many ilhistrations, in »Svenska Fornminnesföreningens Tidskrift» (Stockholm 1875, 
Hvo), vol, 2, pp. IM — 205. I believe these stones, however altered and convention- 
alised, were all originally worshipt as Gods or Fetishes, Phallic Symbols, the Linga 
and the Yoni, Creation and Preservation, placed on the tumulus as triumphant em- 
blems of Light out of Darkness, Life after Death. See H. Rivett-Carnac : »Rough 
Notes on some Ancient Sculpturings on Kocks in Kumaon, similar to those found on 
Monoliths and Kocks in Europé» (Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1877, 
Hvo), and A. Wildeu's edition of Westropp and Wake's »Ancient Symbol Worship. 
Influcnce of the Phallic idea in the Keligions of Antiquity» (New- York 1875, 8vo). 

1) »Högs kyrka, gammal stenkyrka, med trähvalf i stjernform. Utanför hufvud- 
dörren (i ett litet af trä tillbygdt vapenhus) 2 bröstformiga stenar, 1 på hvar sida om 
dörrn. I dörrn ett litet träkors fastspikadt i väggen. — En gammal Dopfunt af sand- 
sten (locket äfven af sandsten, förstördt), uthuggen i f. d. vackra bilder. De på skå- 
len förstörda, men på foten bibehållna drakar och lejon. En gammal sädesskopa: 
Petrvs Olai. 1681. — Afven fanns der (utom åtskill. permebref) en nog tjock hand- 
skrift på skinn, samt en bok i 4to tryckt på skinn, opaginerad, och en d:o på papper» 
hvilka sågo ut som vackra handskrifter.» 
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While copying the above for the press, I have received Prof. S. 
Bugge'8 valuable paper on the Forsa Ring in Helsingland*). At p. 37 foL 
he touches on the Helsing-runes, and announces his discovery that •'• and 
^ are not S, nor ^ H, as Olof Celsius the Elder said, but that ^ , X and 
4< all 3 stånd for K (and G). No H-mark in these runes, he observes, 
has yet been found. 

In this case Carl Såve^s H must everywhere be alt^red to K 
(and G). 

Prof. BuGGE adds that ^ (K) as the sign for K has only once bCen 
seen, and that here^ on this Hög stone; but that this one instance is a 
mistake, a break in the stone at this spöt having misled Celsius. This 
confirms Säve'8 drawing. He has not, like Celsius, ^ in the word KIR|>I 
(or GIRt>I), but vt, thus his HIRl>I, Bugge's Kml>I (or GIRl>I). 

Prof. BuoGE adds also: »On the Hög stone we must read KUl^- 
NIUTR (not ISUl>NIUTR or IHUl>NIUTR), AK (not AH), KUl>LAF (not 
HUl>LAF), on the Sunnå stone FIKIULFISUN (not FISIULFISUN) ; 
and in this same way a number of other errors must be correeted in the 
earlier readings of the Malstad inscription.» 

Prof. BuGGE does not explain why we must read KUt^NIUTR, in- 
stead of IKUl^NIUTR, but I suppose he lookt upon the first stroke as 
a flaw or a beginning-mark. 

Probably Prof. Såve had communicated to him, as he had to my- 
self, his idea that the sign formerly taken as S ought to be redd as H. 



HOO, HELSINOLAND. 

This pillar is No. 1069 in Liljegren. I ean find no drawing of 
it in Prof. Säve'8 papers. But in his annotations or No te-book p. 12 
is a pencil copy of the runes, and he sent me a revised transcript, ad- 
ding that the block is 7 feet 6 inches high, 2 feet broad at the large 
end and 15 inches at the smaller. He made out the runes to be: 



') »Rune-Indskriften paa Ringen i Forsa Kirke i Nordre Helsingland, udgivet 
og tolket af Sophus Buooe» in DChristiania Universitets Festskrift ved l^psala Uni- 
versitets Jubilfeum i September 1877» (Christiania 1877, 4to). 
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riiri^siRIMd ' ^r ■ ^tn):\:\if: n\t\R:r\rr. ;:'>th/k:si*: 
Kht>:ici ^^Bl s^^^^ *f^S TfRnjjnPshhf nrwJk w ei^+tR 

Biit he remarkt that the 1 • • 4'K • • S'^^'^ are now nearly gone, 
as well as the /K tf' (the last R in ALUIÄ AK BRATR), and that the 
KUl» is perhaps (with dotted Y) GUt*. He givas no transliteration or 
version, but these will of course be: 

UIFOSTR LI(T hAKua STAN) t»]XA ABITIR UTA, FATUÄ SIA 
(eitfcer N nasalized and not written, or else \ ornamentally for i, these 
two forms often interchanging, thus = SInA or SIN). 

KUt> HIALBI SALU HANS! 

MARKaJ^U runa ALUIÄ ak BRATR. 

UIFOST (= VIFAST) LET HEW STONE THIS AFTEB. (in meniory of) 
VII, FATHEB SIN (his). GOD HELP SOVL HIS! 

MABKT(cut)iliesi-BVNES ALlllB EKE BBAT (= BBANT or BBAND). 
Observe the 2 types for A and for N; and the ac. pl. RUNA, as 
so often in låter ristings, thus agreeing with the O. N. Runic examples of 
this word without a consonaut ending. 



SOME BUNIC STONES. 
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My materials here are: Säve'8 first sketch of the runes (in his 
Note-book p. 13, with a transliteration in common runes, all dated 2 Sept. 
1851); drawings of botli body and side, pieces not finally copied out 
for publication; and a careful copy of the side-risting, sent to me in a 
letter dated 28 Dec. 1872. It is Såve's body-dra\ving and my side-draw- 
ing wliich are here photoxylographt. This block is Liljegren'8 No.1065. 
Såve says it was 8 feet high. 

Besides the above, a separate bil of paper again repeats the com- 
mon runes. But another scrap has Såve'8 reading written by him in 
Roman characters, and this I here give. The order in which the staves 
follow each other is that finally adopted by Såve himself, in a letter to 
me of 27 Dec. 1872: 

Outer siiake-wind: FRUMUNTK^RIT STAIXA tlNA^AFTIÄ FIHIULFA : 
BRISA SUX : IN BRISl VAS J.IXA SUN : IX LIXI UAS UXAB SUX IX UN 
UAS FAHsJsUX IX FAH^HAKRIS^SUN 

Top rufht scroll: IX ^A HARLAF IX PA HUtRUXR : 
Side. Left head: IN PA XU 1 
Side. Hiyht head: tRlM BIUM 

Side. Rii]ht body: IX tA LAXAIIR IX Kv FitR A SlU 
Side. Left body; SH'LFI/i UARp UM LAXTI !>ISU RI I IHA 
Toj} left .scroll: ARUA UAS MUPlif FIHIULF(?I?A) ») 
Iimer .make-trind: FRUMUXT FIHIULFA SUX FAPl RUXAR PiSAB 
Ulif SUTUM STIX InSA XI R I \ BALASTIX .* 

8åve has added the foUowing pencil-note: »(UIR) SUTUM = Icel. 
SOTTUM, we took, fotcht, brought. Compare: skatt, er Egill hafdi sött. 
Eg. Saga, 588.» '). 

This remark is <iuite correct. We have a similar slurring of the 
K in this word, on the Fenne-Foss stone, Norway'), which ends: 

») Sävk'8 lirst akctc-h (Xote-book p. H)) ^ivee, qiiite distinctly, FIHIULFI. His 
largc finiaht (Irawing, here engraved, has only a small portion of the last I. This 
must havc bcen a clrrical error on Sävk'? part. lie evidently intcnded to draw 
FIHHM.FI. 

'^) HVlli) SUTUM =. isl. SOTTUM, vi togo, hemtade, jf. skattD, etc. 

') Sce iny paper in An-hivologia, vol. 4.'J: »On Scandinavian Riinie Stones which 
speak of Knut the (Jreat» (London 1870, 4to) p. H — S. The fragments taken out of 
the chimney in 1875 were given tt> the Museum, Uhristiania. Prof. Ol. Uygh favored 
me with paper CASts, which establisht the general aceuracy of the old drawing. But 
for TUl^IK an<l LlrXU (with the aflixt artide, which we had not expected on so 
old a block) the fragments give TUpK and LlPl pA. 
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SA IJAR TUl»R I Llt»!, I»A IS KNUTK SOTO [or possibly SOTI] IKLOT 
SA (he) WAS VEAD (died or /<U) IN tlu-LlTH (Jteet, armtf, armantent) 

THEN AS (wken) KNUT (= CANVTE) SOVGHT (invaded) ENGLAND. 

There is a third example on the Såstad block, Upland (Dybeck, 

8vo,No. 95; folio, II, No. 19): IS SUTI lURSALIR, ^5 (who) SOUGHT 

(visited) JERUSALEM. 

• 

Såvk has unhappily left no version, at least as far as I know. 
Most of the words are plain enongh. Some are so much the harder. 
The order of the lines we shall never know. Probably Säve's is as good 
as any other. We can at once read K instead of H, if we follow Bugge. 

With regard to this last (juestion, it seenis to me that Såve'8 
transliteration is more exact than Bugge's. I know nothing of the rea- 
sons which led Såve to fix upon H as the value of the mark. Nor can 
I antieipate the arguments which will be brought forward by Bugge for 
his K. But in my eyes all these Helsing nnies are simply »short-hand», 
a salient j^^^^'^ o^ the stave being taken to repressent the irhole.^ All the 
other letters show this. ^^^)y should the K be an exception? The I in 
p is no distinctive mark, and is besides used in these Helsing-rnnes 
for itself, the vowel I (I). It is the "^ which gives K its character. Should 
K therefore ever be found among these »short-hand» signs, it will pro- 
bably be as ^ or something like it. But to say that ^ and 4r and •*■ . 
(8 variations, the one a little simpler than the other, of the same type, v) 
can represent p, — is to me too härd. If the K-sigu had been Y, there 
might have been some bare possibility, by cutting off the foot and length- 
eni ng it instead upward (from Y to 4^- and then to ^). There would 
at all events have been the v somewhere. But t is not the rune for K, 
it stånds for M. 

(^onsequently 4^ seems to me quite clearly short for *^, which is 
itself flhort for ♦, which is H. I therefore look upon 4^ as H, not K. 

In late middle-age Scandinavian stave-rows. made to imitate the 

Latin alphabet, + (as short for <|>) is H ; but •*■ , i' (as a variation of ^ ? 
S) is used for C. 

And in fact H occurs very frequently (in both runic and Roman 
letters), with a strong guttural power, neither so bare as G nor so sharp 
as K. It is this local dialectic sound of H, which I believe to be here 
given on these Helsing stones. Runic H has frequently been transliter- 
ated as GH or GH. The wellknown Runic MS. of the Skåne-law has 
crowds of this * for GH, in addition to the common runes for G and K. 
Prof. Thorsen, in his edition in Latin letters (Kjöbenhavn 1854) repre- 
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eents this sound of ♦ by GH. In his edition of the Skåne-law, when 
describing this runic codex (Lund 1859, 4to, p. VII), Prof. Schlyter says : 
dAs to the orthography there is nothing remarkable, save that, instead 
of G or GH inside and at the end of words, it often uses H. This re- 
sults from the ancient pronunciation of* many words, which, instead of 
the present G-sound, had an aspiration whose nearest representative in 
writing was H. We have traces of this talk not only on runic stones 
but also in ancient skinbooks written with our cömmon letters, such as 
the oldest codices of the Westgöta Lawj). That K (G) should get this 
soimd of H (GH) is a small thing, compared with endless other linguistic 
phenomena, aniong others that H itself sometimes härdens into K and is 
written K- I will only mention one other instance, that the strong granite- 
rock (), at the beginning of a word, has in many instances in certain di- 
stricts drifted into H, while in others it has melted away altogether! 
Inside and at the end of a word, things are worse still. 

In one word, as in the Skåne-law runics its * (H) stånds, save 
at the beginning of words, for GH, so I think has the ^ (H) on these 
Helsing stones, as copied by Carl Save, the power of GH, G. 

Before, in the absence of Såve's, I add my own attempt to give 
the meaning of this Malstad monolith, I would say a few words. 

FRUMUNT, nominative, occurs once låter on this stone written 
out without any final -R. We *e therefore not justified in doubling the 
R at the beginning, so as to get the »correct» form FRUMUNTR. 

STAINA l>INA, a little after, is a fuUer and older shape of the 
STIN t>INA near the end. 

The great difficulty is the line SIULFIR UARl> UM LANTI l>ISU 
RI UIHA. Not only is it härd to understand, but we cannot even guess 
what this SIULFIR (or KIULFIR) has to do with the other persons 
mentioned on the stone. 

As to SIULFIÄ. Must we take it as an error on Säve'8 part for 
HIULFIÄ? Prof. Bugge, who examined this monument in 1876, quotes 
this word *) as »KIULFIÄ = GYLFIR». On the contrary Såve, in his 
letter to me, took what he redd to be plainly SIULFIR as = SIU-ULFIR, 
Icelandic S^-ULFR. 

UM LANTI l>ISU RI UIHA I would di%4de as it stånds. In 
Säve'8 note to me of 27 Dec. 1872, after explaining his discover}' that 
« is S and -^ etc. H, he says that there are several things in this inscrip- 
tion which he cannot master. Especially of this passus he observes: 



') »Rune-Iudgkriftcn paa Kingen i Forsa Kirke», p. 21. 
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»The PlSV RI TTIHA is a puzzle to me; I^ISURI as a dat. s. n. I caii- 
not acpept; it must then be divided FISU. But what are we to do with 
RI UIHA or RIUIHA (liitherto redd incorrectly UISR)?» '). Where Såve 
failed, I may well trip also. I therefore propose my ideas with great 
diffideuce. 

I>ISIJ I take to be THIS, in the dat. or ac. sing. f. Bnt t>ISU 
is else (I>ESSU, l>ESSO, KtISA) dat. s. neut. Hitherto we have no ex- 
ample of I^ISU as dat. or ac. sing. fem. to agree with RI (Rlf^), which 
is every where feminine*). In our oldest Scando-English monuments, how- 
ever, we have very mani/ surprising local variations and confusions in 
the case-forms of this pronoim as of others, and fresh »variants» are 
fomid yearly. They will one day be carefully collected by a student of 
fofts^ not theories. Rydqvist (Sv. Spr. Lagar, II, 496) has^only glanced 
at a very few of them. I therefore think this »illegal» form to be no 
real difficulty. 

RI I look upon as the word Rlt> (RID, Icel. HRID, Old-Engl. HRID, 
time^ period^ all fem.). Of old, phrases of time, when this term was 
employed, were in the dat. or ac. with or without a preposition. f^ISU 
RI would therefore be at this tiine^ then. It is a date. But it helps us 
not. For we cannot say when the mystical HIULFIR (or GYLFIR) lived. 



') »SIULFIK tager jag för SIUULFIK, isl. SiE-ULFK. Slutet tlSU-RI-UlHA 
är mig obegripligt; tiSUKl såsom dat. sing. neutr. kan jag ej tro pä, utan bör väl 
delas tiSr. Men livad skall man då göra med Kl UIHA eller KIUIHA (hittills 
orätt läst: UISR)?» 

') Kl or K it is another instancc, to the many already found on our noiic 
pieces as on our old vellums and in our local talks, old and new, of the very fre- 
quent elurring of the P, from early times downwards. For a long list of runic »assi- 
milations», »softenings», »vocalizations» and »elisions» of P see my Old-Northern Runic 
Monuments, Vol. I, p. 39. I have since found others. — For examples from Swedish 
codfces see RTDgriST's »Svenska Språkets Lagar» II, 299: at = th can in certain situa- 
tions dissolve into H, or disappear altogether», — — — »t can fall away at the 
beginning of a word, insidc a wonl and at its close», with, p. 402, Apheresis ; p. 409, 
Synkope ; and p. 422, Apokope. But 1 need not insist further on a thing so well 
known. — As for the f/cnder of Rlr, there may very well have been a local neuter, 
There are swarms of these words in oiden times in all our dialects with one or iwo 
or three genders in more or less similar forms, and often words have changcd their 
gender, were once masc.j then fem. or neuter j etc. Every day we are finding words in 
to us formerly unknown genders. Of this RI may be a new instanee. Therefore, 
also from this standpoint, RI as neuter, tlSU RI may hc perfectly regular and correct. 

Nova Acta Reg Soc. Se. irps. Ser. III. 3 
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But all the difticulty will disappear, if the old drawings by the 
Celsius family and the new drawing by Carl Såve were n^/tf /*). Should 
the stone really have SIULFIR, as I believe it has, we get a simple 
and suitable and splendid meaning. For this SIULFIR will then be nom. 
sing. masc, meaning Sf^LF, HE-HIMSELF, the deceast chieftain FI- 
HIULFI. As all other words, so this for SELF has manifold dialectic 
shapes on our runic and other monuments. Excluding those places where 
the word is a Proper name, I have on my runic listfi — which are not 
complete: 

n. s. m. SELFR; SIALFR; SIALVR; SYULFR or SUULFR (Lilj. 
739; Dybecks Runurkunder, folio, no. 106; Långthora^ Upland: ULFR 
SYULFR HAN). 

d. s. m. SIOLFUM. 

ac. s. m. SELFAN, SELFON, SIALFAN, SILFAN, SILFON. 

ae. s. f. SIALFA; SIALFUAN, this last doubtful, as the stone 
has perisht; it is Lilj. 329. 

The ending -IR for -R, etc., is common enough in oiden days 
and on runic pieces*). 

I therfore regard the [FIHIULFI] .... SIULFIR of the Malstad 
monolith as identical with the [ULFR] .... SYULFR HAN of the Lång- 
thora stone. 

But we have UIHA left. Säve's happy, correction here, from the 
formerly-redd UISR, makes the whole plain. This word, so famous and 
common in Old-English, is almost unknown in all the other Scando- 
Gothic tungs. I am not aware that it has ever before been found in 
Sweden. In Norway and Denmark it has also probably died out. In 
Iceland it remained, but only as the name or epithet of a Dog. Even 
what we have of Moeso-Gothic does not show it, as little as the O.-Fris. 
and the O.-Sax. In Ohg. it occurs, but only once and then in a com- 
pound, in the old form UUIGO. In England we had WIGA, gen. 
WIGAN, with a höst of compounds ending in -WIGA. It lingers on in 

') It is a long tirae since 1851, when Säte made his drawing. In the course 
of 25 years the frost and snow inay have still further damaged the stone at this epot, 
and this may have misled Prof. BuooE. So much the more, as the difference between 
< (S; and •'• (Bugoe^s K, Säte's H) is not great. Ever so small a weathering or crack 
or daw at the bottom of the <, and we have ^ at once, if we are not on our guard. 

^) As we know, the Scandinavian nom. ending in låter but still old ti mes had 
many forms. Besides the usual- UK (commonly in the Mss. only -R) were also -AK, 
-EK and -IK. Of this last we have not a few runic examples, some of them vcry 
old, as here on this Malstad stone. Sce Jon Tuorkelsson: ]>Um K og UK i niSrlagi 
orda og ordstofna» (Kcykjavik 18H3. 8vo). 



SOME RUMC 8T0NES. 19 

Early and Middle English (WI3E, WIE, etc.) and then dies out of the 
book-language, now Bubsisting only as a »vulgan) word in the shape of 
WIGGER. The Icelandic form is VfGI, for in Scandinavia the older 
nom. -A ending (also O, ^E, etc.) löst the fuUer vowel and became I, 
while the -N of the weak declension fell away, so that, for instance 
(WIGO), WIGA, gen. WIGAN, became WIGI, gen. WIGA. Vigfusson 
says of this word in his Cleasby^s Lexicon : x^VlGI, A, m. a jightei'^ only 
used as the name of a hound, e. g. Vigi, the dog of king Ola ve Trygo- 
VA8ON, Fms. i — iii, and so in mod. usagci). We have several other in- 
stances in the låter or Scandinavian runes of this lingering older A- 
ending, instead of the låter P). In the Old-Northem Runic monuments, 
as being so much more antique, this A (O, M^ etc.) is the rule. 

WIGA, then, literally meant only a Fighter^ a Warrior^ a Soldier; 
but, like all such words, it could sink in a military population to the 
meaning of a Man on the one side, and could rise on the other to that 
of Champion^ Chief, Commander, etc. Here it is doubtless taken in its 
widersense of WARDEN, GUARDIAN, LORD-LIEUTENANT, Landt- 
vämsman^ Landshöfding, thus the highest ruler in this folkland, but at 
the same time implying that a still higher master existed, — that already 
Sft^den had a KIN(w. 

Supposing then Såve'8 transcript to be correct, accepting for the 
moment his order of the lines, and waiting patiently till my leamed 
friend Prof. S. Bugge publishes his notes on these stones, — I would 
propose : 

') I will only mcDtion one. The Urhinda-stone, Tpland, (Lilj. 729, Dybeck» 
folio, I no. 96), ends with the lines 

FU(L)H-FILA 
FAK AFLAt^I 
UTI KRIKUM 
ARFA SINUM. 
This -FOLK-FELLER (stniter of men, conqticror) 
FEE (riches) AB LED (tean, yained) 
OUT mong-the-GREEKS (in Greece) 
to AR V (heir, sm) SIN (his). 
The Malstad formula is alao in simple stave-rime verse: 

SIULFIR UARt UM LANTI 
tiSU RI UIHA. 
FILA is here found for the (irst time in runics, and is excessively rare. I only 
know it in the Icel. FELLI, but this is only used as a prefix in compounds, sud- ^ 
denly faJling or coming, as FELLI-SOTT, a sudden sickness. Otherwise the keländ- 
ers said FELLIR, which is exactly the English FELLER. FELLA is unknown in 
O.-Englisb, etc. 
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FRUMUNT WROTE (carved) STONE THIS AtTER (in minne of) Fl- 
IIIULFl BRISr S-SON; IN (but) BRISI WAS LINFSSON; IN (Imt) LIN I 
WAS UNS-SON; IN (but) VN WAS FAWS-SON; IN (hut) FAH-was HA- 
THURrSSON; 

IN (but) THA (tlmi-was) BARLAF; IN (but) THA (thtnwas) HVTHRUN; 

IN (but) THA (then-was) NU V (in, of) 

tJie-THREEBOOS (= three-thorp, a group of three holdinf/s or homesteads or 
fann-houses) ; 

IN (but) THA (tlien-icas) LANAH; IN (but) THA (then-was) FITH 
(= FINN) ON (at) SE A ; 

[Fikiulfi himJSELF WARTH (btcame, livtd to be), UM (about, within) our- 
LAND, 

in- THIS his-HRITH (tinie. day), WIGA (Lord-Warden, Frotector, Governor) 

(= He himstlfin his time,rose to the ofjice of Lord- Frotector of this foWand). 

ARUA WAS MOTHER of-FIHIULFL 

FRUMUNT, FIHIULFTS-SON, FAW ED (eut.inscribed) RUNES THESE. 
— WE SOUGHT (fetcht, broiufU) STONE THIS NORTH IN BALASTIN 

III the same way as on tliis Malstad miune^ many of our fiuest 
Northern runic death-pillars announce at their close (usually in verse, as 
here) some memorable exploit of the deceast, or some great rank or 
wealth or office which he had gained, ere he was called away from his 
kindred and brothers-in-arms. 

As I have never been m Helsingland, and have no opportunity 
of studying its minute topography, I do not know where the places here 
called I t>RIM.BIUM, A SIU, and I BALASTIN were. Only, as to the 
first, we still have similar compounds ; thus, TREHÖRNA in Jönköpings 
and Östergötlands Län, TREHÖRNING-SJÖ in West Norrlands Län; 
TREVATTNA in Skaraborgs Län, TREABOTHE (now TRIABO) in Små- 
land, and several others. With regard to A SIU, it must have been a 
common local name in water-rich Norrland. 

I cannot regard LANAHR as a stead-name, but as a mansnanie, 
like all the others preceded by the well-known IN PA. I observe, how- 
evBr, that Prof. Bugge (Forsa-Ringen p. 39) takes this LANAHR to be 
the spöt now called LÖNNÅNGER. I fail to see how LANAHR ever 
could produce such a form as LÖNNÅNGER; still less can I believe 
that — in such a long pedigree, all connected by the formål IN i^A, 
written out or understood — one of the ascending names should sud- 
^ denly become the name of a place. The 3 real place-names are given 
with the usual prepositions I (IN) and A (AN, ON). And besides, we 
have the acknowledged runic family names LA and NAH. Why should 
we not divide LA-NAHR? The R is merely the nominative-mark. Here 
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we have LA-NAH. Another of the ancestors was HA-PURI. Probably, 
in the usual way, LOW-J^AE and HIGH-TEVBl. 



8UNNÅ, HELSINGLAND. 




\ y 



\ 



• »I 





This monolith, also in Rogstad Parish, is no. 1064 in Liljegren. 
I here give the whole block, and also the riines separately, both from 
drawings found among Såve's papers. His Note-book (p. 15) contains 
liis first sketch. On a separate piece of paper he has written a runic 
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transliteratirm, and on vet another slip the answering Latin letters, whieh 
I here print. He has left no translation, but I add my own, which is 
doubtless such as he himself would have given. He remarks in his 
Note-book tbit the copy was made 2 Sept. 1851, and that the old mill- 
dam was then pierced bv a eanal and the mill moved lower down; but 
that the block, of härd dark blueish-gray granite, was then lying among 
other stones on the right bank of the eanal*). He gives its height as 6 
feet, and its breadth as 2 feet. 

FKUMUNTK FIHirLFIS^SUN KITI STAIX NXA^AFTIÄ FIHIULFA 
BKI^A SIX : FRUMINT IX PA KKMUXT IX PA SXRARIÄ IX PA UX 

FRIMUST FIHICLFrSSOy WROTE(mscribed) STOXE THIS AFTEB 
(in m^mor^ of) FIUICLFI BRISISON, 

FR r Ml NT; IX (but) THA (then) THIRMVNT; IN (but) THA (thfn) 
SNRARIR; IN (but) THA (thm) VN. 

I do not thiuk that SNRARIR is »miscuti^ or a 1>arbarism *) . It 
seems to me only one of the many iustanees of >loeal lip)», a twist in 
the «<^»und, and to be = SNARIR, a mansname signifying The BoUh the 
Ke,en^ the Swift-rnshiwj. On the Låderstad stone, Upland, we have the 
side-form SNAR I, and on the Hjelteberga block, Upland, the side-form 
SNORIR; while on the Löfstad monument, Upland, we meet the fine 
mansname SNERIBIARN, the brisk-tximinfj Bear^ Wringiny-Bear. This 
SNARIR answers to the Icelandic SNERRIR. Compare the illustrativa 
lines in the Kyrbyggja Saga, 30: )>In his youth he was härd and un- 
F>ending, and was therefore called SNERRIR, and thereaffer SNORRI*). 

On one of Säve's loose leaves he savs : » At the state-farm Jätten- 
dal an; 2 lett*;rs from Archbishop Joxs Bengtsson and Sten Sture the 
Elder, confirming Karl Knut8Son's separation of this property. — Are 
they known?Jb*;. 

'; ff\h:n gfimltt '|varnriamineD är nu genombruten af en kanal och 4varnen äyttad 
Un^nr nt-A ; rnc-n nu-nen (al' liärd, rnorkt trråblå gråsten) ligger qvar bland stenarne på 
kanaNrifi ho^ra ti^Ja.» • 

'; On tlii» mldfsd U «ec Hydqvist: Sv. Spr. Lagar, IV, 446 & fol. We 5ee a 
ttill rt9t,rt: f#er;i«Ifar int«;rtion of T (STX for SN; in eome old local codices, particularlj 
th*5 Som*: j^arlaamn A Jotaphats Saga, ms. written aboui 1250, (Unger, ChnMiania 1851, 
Hvo ,, which han continurflly STXEKOZT for SXEROZT, STXIALLR for SXIALLR, 
STMA i^fx SXf/A, STXIOK for SXIOK, STXEMMA for SXEMMA, etc. etc. 

*; h\\%x\x\ var hcldr ii»vifr ( aeakunni, ok var hann af |ivi Snerrir kallaiV. ok 
^plir |»ftt Snorri h Kyrbyggja Saga, heraufg. von G. \'iorcssoN. (Leipzig 18H4, 8to.) 

/;h I 'A p. 13, 

«y f,Vk kungigÄrden Jattendal finnas tvånne bref af Erkebisp J6xs BuGTSdOM 
/,/h .St«« Strar d. å., »orn itadfueta Karl Kxltssons afsöndring af detta kronogoda. 
• Af* d^ h<*kftnta?/» 
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On the same page he remarks: »The genealogical order on the 
Malstad stone is in the ascending line, but on the Sunnå stone it is 
deseendiug, contrary to the explanation of Arendt and others; so that 
J>ITRMUNT (not FROMUNT, as Liljegren says) is Brisens son and SUD- 
BARIR is FROMUNT'S son, etc. In one word, FROMUND has here, 
on this block to the memory of his father FIHIOLF, commemorated his 
uncle'8 stem in descending line» *). 

I cannot see that things were exactly so. We must remember 
that the Malstad death-minne, as a Stem-roll, stånds alone among all our 
monuments. We have here a record of 11 generations, thus going back 
some 300 to 400 winters, which undoubtedly presupposés not only that 
the family was exceptionally careful in keeping up its ancestral tradi- 
tions, but that it had all along written family archive^y written RUNIC 
annals, probably on wooden tablets. Now such a lordly house, anxious 
that the naqnes of its members (whether from father to son or from 
heir to heir) should not die, would also wish that this list should be 
continued. FRUMUND^ when he transferred to the härd granite this re- 
cord of the greatness and long duration of his line, would not have it 
end with himself. He therefore cut a duplicate block, a second but 
summary memorial, and desired his aftercomers to add their names 
thereto. This was done for 4 generations more, and then, apparently — 
for nothing is stable in this world, the greatest kingdoms, the most il- 
lustrious dynasties of Governors Warriors or Sages, come to an end — 
THE FAMILY DIED OUT. 

Should this be so, we get the following remarkable runic stem- 
table of 15 generations, running — if we approximately fix the Malstad 
monolith at about the year 1050 — from about 700 to 1150 after Christ: 

FAMILY-ROLL IX HELSINGLAND, SWEDEN. 

1. FITH (= FINX) A SIU. 
(About A. D. 7()().) 



2. LANAH. 
3. NU I tRIM-BIUM. 



4. HUTHKUN. 



') »Attlcdningen pä Malstad-stenen ar i uppstigande led, men i nedstigande på 
Snnnå-stenen, tvärtemot Arents och andras tydning; så att tURMUNT (ej FRO- 
MUNT, som Liljboren säger) är BRISES son och SUDBARIR FROMUNTS o. s. v. 
Med. ett ord FROMUND har på minnesstenen efter fadern FIHIOLF upptecknat sin 
farbroders ättlingar i nedstigande.» 
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5. BAllLAF. 

6. HATHURI. 
7. FAH. 

8. UN. 
9. LINI. 



10. BKISI, married to AKUA. 

11. FIHIULFI. 
(Governor of Helsingland about A. I). 1050. Hie 2 grave-stones were raised 
by bis son: 



12. FK 



;muni). 



13. THrKMUND. 

14. SXKAKIR. 

15. UN. 
(About A. I). 1150). 

Most of these monuments were not the work of simple or pro- 

fessioual or mechanieal stonecutters. They were usually execut^d with 

pions care by the son or next of kin or some dear friend or cqmrade. 

So with these double-stones in minne of FIHIULFI. They were carved 

hy his .S(rn's own hand, 

FKUMUNT KIT STAINA !»1NA AFTIK FIHIULFA. 

FRUMUNT FIHIULFA SUN FAI»I RUNAR NSAR 

FRUMUNTR FIHIULFIS SUN RITI STAIN t»INA AFTIR FIHIULFA. 

I have already pointed out the differences of the unfixt word- 
sounds (sometimes merely word-spellings) on the same block, here the 
Malstad. And if we compare the tiro contemporaneous grave-slahs — both 
carved by the same accomplwht rune-master — with each other, we have: 

Mabtad: Sunnå: 

FRUMUNT, FRUMUNTR. 

RIT, RITI. 

STAINA, STAIN. 

FIHIULFA (gen.), FIHIULFIS (gen.). 

Should we read FIHIULFI SUN (not FIHIULFIS^SUN, as Säve 
has done), we still get FIHIULFA (gen.) as compared with FIHIULFI 
(gen.). It is much better, as I have repeatedly said, to accept the facts 
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(and they are facts, else these costly monuments are only useléss stone)^ 
rather than manufacture endlesB theories and systems about a Bunifor- 
mity» and »iron lawsj) which never have existed and never could, espe* 
cially in periods and lands of mixt folk-talks ever in flux and change 
and transition, till, from the archaic half Gothic (and also endlessly 
fluctuating) forms of the first half dozen centuries after Christ, we come 
to the merely conventioncd and comiaanded book-dialects of Charles the 
Twelfth and Tegnér, Storm and P. A. Munch, Holberg and Oehlen- 
SCHLÅQER, and the last Icelandic Newspaper! 



TUNA, HELSINGLAND. 




Nota Act% Reg. Soc. Be. Ups. Ser. III. 
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This is Liljegren'» no. 1067. The above is from Såve'8 first 
sketch, in pencil, Note-book p. 18, 19. Unhappily, I can lind nothing 
more among his papers than this outline, dated Sept. 1851. The size 
he gives as 10 feet 3 inches greatest height, 10 feet greatest breadth. 

Below, he gives a stränge copy of the staves by dN. J. Ekdahl, 
16 March 1830: 

a. Tunar in |)una lit brista 8[)ain aftir sun sin astria 

b. Atla J)unar sun lina stin b [)inr af l>lr aban 

c. In brusi arbiarnar faj)r raunar [lina.J) 

Liljegren's reading is better: 

a. ... — ... stin [)ina aftiR sunu sina J)ria frujim r in . . . — 

b. ... — . . . If runaR sun Lma stin jiina f . . — ... sum fuman la . . . 
c In Brusi AsbiarnaR [ sun fa[)i • runaR |)ina. 

Såve not having given any key to his drawing, all 1 can do is to 
communicate what would seem to be the meaning of his runes. These 
are, apparently: 

a. ( ) Ii\if IN KlXAlM IT ( )U PlM AFTIB SUN SIN 

SKRIAS (....) 

b. ( ) FRUXAÄ, SUN L(i)NA, STIN tiNA APLIJi, SUM SUXAN (....) 

c. IN BRUSI ASBIARNAB ( ) RUNAii I^I ( . . ) 

When the old copies were made, the block had sufFered less than 
in 1851, when Säve found it a wreck. It is therefore permissible to use 
old materials, and in this way rescue something of \Vhat once stood, at 
the same time filling in a word or two by analogy with similar formulas. 
We are not sure that each such added word was exactly so, but they 
are useful and can do no harm. Trusting then to the older drawings, 
but especially to Säve'», I suggest: 

a. (. . . .)INB IN tUNAIM IT(In rai8t)U PiNI APTIfi SUN SIN Sl^RIAS 

b. (auk at a)LFRUNAii, SUN L(i)NA, STIN l^INA^AFLIii, SUM SUNAN 
(LAnts tu). ♦ 

c. IN BRUSI ASBIARNA/J SUN FAPl RUNAiJ Pl (?-8a, V-na). 

This would seem to signify: 

a. ( . . . . )/2V^ IN THUNAIM TINE (mark, pillar raiseJD THIS AFTER 
SON SIN (his) STHRIAS (. . . O 

b. (and to a)LFRVNAR, SON of-LINl STO NE THIS ABLES (gets, pro- 
cures, raises), SVM (tvho) in-the- SOUTHERN- LAND (out south) (died). 

c. IN (but) BRUSI ASBIARNSON FAWED (carved) RUNES THESE. 



SOMK RUNIC 8T0NE8. 27 

Of tho raiser^B name oiily .... IN (with the nom. mark -R) i» 

here left. 

IN, öhould it be bo, is antique, the N not yet slurred. 

THUNAIM (TH for T as bo frequently) is (THUNHAIM) TUN- 
HEM or TUNA. There are yet several places bo called in Sweden and 
Norway, and there have been more. We cannot know whether there was 
one in Helsingland, or whether .... IN waB Bettled in Westergötland or 
Norway or elsewhere. 

TINE, pillar-Btone, grave-niark, occurs very frequently side by side 
with Btone. And as we eo often have ISTAN, ISTIN, etc. for STAN, 
STIN, etc, 80 we as often have ITAN, ITIN, etc. for TAN, TIN, etc. 
In ray Old-Northern Runic monumentB I have several examples of this 
TAN, TIN, ITAN, ITIN, etc, and in my forthconiing 3rd vohime I have 
coUected 9 others. 

(raised). Only . . . . U left. We have mariy examples of this and 
other Buch verbs, 3 singular past, with the old O- or U-ending. 

STHRIAS (= STRIAS) is a mansname I have never seen before. 
It seems to be one of the rare epithets ending in AS (ANS). Perhaps, 
with the so coramon elision of f*, it is = STRIKAS, Battle-chief. 

The Scando-Gothic mansname RUNAR (RUNHARI) has not before 
been found in runics, but we have the side-form RUNI with its fem. 
RUNA. 0^'hether we take this RUN in RUNAR to be RUN a rune, or 
RUNI (RONE) a Runnie, wild-boar, makes no difference to the argu- 
ment.) The -LFRUNAR apparently points to ALFRUNAR, a name not 
before met with. I prefer AL-FRUNAR, All-froinier^ the Evei^-froicniruj. 

AFLA, to ABLEy yet^ occurs more than once before on our nmic 
stones. Here it is found, for the first time, in reference to the pillar itself. 

We have SUNAN-LANT, ac pl. n., on the Maeshowe block, Ork- 
ney, No. 16. 

Thus, if the above be admitted, this ancient epitaph is now nearly 
restored to us, — thanks to Såve s drawing. But of course I only offer 
my restoration — till a better comes.^ 

Should the LINI in the second line be the LINI UN'S SON of 
the Malstad monolith, then the above (a)LFRUNAR was a brother of 
BRISI LINA-SON, the father of FIHIULFI. The Tuna stone will then 
be about 00 years older than that at Malstad. Most likely this is so. 
Both are Christian memorials. 
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NORRåLÅ, HEL8IN6LÅND. 

Prof. Säve'8 small pencil-drawing of this stone (greatest height 
and breadth, he says, about 5 feet) is too rough to be engraved. But 
he copied the runes (Note-book p. 20) on the 6th of September 1851, 
and bis transcript partly confirms and partly amends Liljegren^s No. 
1061. His nmes are: 

KnD*iHBi:i( )RKit5ii t 

Prof. Såve has left no division and version of these staves, which, 
as far as I know, have not vet been properly understood. 

ANASUlI>R I take to be a costly example of the antique ANAS 
= ANS = AS, the låter ASl ll>R, in Old-Engl. OSSWlI>, OSWll>. I have 
only seen this masc. once before in runes, on the Kolind stone, Jutland, 
DeAmark, where a TFKI is called SMlf>R OSUlI>AR, OSUITITS SMITH 
(artUi). 

SAUFARAR is doubtless a womans-name in the genitive. It is 
properly an epithet, an adjective in the gen.- fem.-, the SEA-FERE^ sea- 
able^ sea-stronfi^ defying sea-sickness and fearlessly daring the wild waves. 
She was therefore KATILBIURN'S wife or widow. Several old copies 
have KATILBIURN. Såve has distinctlv the voweled form KATILBIU- 
RIN. For the present we will suppose that he is correct. 

I divide then and translate: 

AXASrifK ALK^KITRIKR AUK SIKBIIKX i»IK LITU KITA STIXA 
IFTIÄ KATILBIIKIX, AIK AXUXT.SUX HAXS AUK SAlFAKAR. KUt 
HIALBI Aau {»ira! fal»! ina)RKI t»lTA. 

ASASVITH KKE(aHd) KITRJK EKE SIKBIVRN THEY LET WRITE 
(iMJtrriU) thit-HTOyE AFTER (in minne of) KATILBIVRy, EKE^fttr ANUNT, 
SOy HIS EKE SA I FARA (son of Anund and Saufara). 

GOD HELP OND (soul) tluir).' 

( fawed (inscrilted) nta)RK (grave-mark) THIS. 

KATILBIURN and his son ANUND perish. Three siirviWng sons 
or kin«inen raise this block to their memory. 
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UeeLEBO, OESTRIELAND. 




Sävb'8 uext pencii-sketch (Note-book, p. 21) ie of the Ugglebo 
(Liljegren, No. 1060, calls it Ockelbo) block, a monument remarkable 
for its many and peculiar Bculpturee and for its long and uocommon 
inscription. But we have never been able to get paper casts of this 
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miniie-stone, tho sueh would only cost some pence and a couple of hours' 
work, — and the transcript by Ekdahl in Liljegren is simply useless. 

Hence the above drawing, however imperfect as merely a first 
attempt by a non-artistic band, is of the greatest value to us. It even 
rendera possible the thought that the epigraph may be redd and the 
lacune reasonably filled up. 

Såve tells us in his Note-book that this piece was very much 
worn, and was covered with figures of men and animals and birds, wliieh 
he was incapable of representing*). He bas, however, given us a man 
driving a cart, and 2 men playing at some table-game while a third is 
otherwise employed. I only hope that it may not be impossible for us 
.still to recover the interestiug figure-details of this sculptured slab! 

Its greatest height, Säve says, was about 7 feet 8 inches, its 
greatest breadth about 4 feet. It stood in the chamber behind the altar *). 

But I can find among Såves papers no single word about this 
monolith, no attempt to translate it or grapple with its difficulties. We 
have therefore not the benefit of his guidance. But he has put-in the 
runes so carefully, that we may perhaps look upon thera as substantially 
correct. 

As a preliminary step we must see and acknowledge that the 
formula is here very uncommon, and that the words must be handled 
accordingly. Next, as to the staves, we must remark that we have here 
2 characters for S, the i^ and the », and that * (only found once) is ap- 
parently used here with its oiden value as JE^ of which we have such 
multitudinous examples. 

I would begin at the head of the worm-wind, and divide and 
translate as follows: 

HLESA LIT RAISA 8(T)AI(X).KUMBL PESA F(iri fa|)u)K (sina . . . . )AUP- 
Pa . F1{IPE(LF)K, S(IIR-TUTI)K OXS, S(T)I ONUM KAN-AX-UART Pisa. 

I5^:i:marx i om uax (R)ua.r [= ruxa-ritar]. 

liLESA LET RAISE STONECUMBELS THESE (these (jrave-marking 

äonts) F(orfathf)n (sin = Iwr ) AVFTHI . FRITHELF, SWEOEDAUGH- 

TElt (dauf/hkr-in-Iaw) HIS SET to-HIM KEN-ON-WARD (marl-imj beacon) 
THIS . ILEUMARN IN OM WAN (norli, made, carved) thescRUNE-WRL 
TINGS (lincs of nmcs). 

Thus, should the above be on the whole rightly understood, this 
monumcmt to SlIART-HAUFbl, or whatever the broken name ending in 

\) pRiinston i rummet bak altaret. Stenen jnmmerligen sliten, full af figurer, 
menniskc»r, djur och foglar. Ritningen för stor, och flere figurer funnos.» 
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AUFtl raay have been, was raised by two ladies, the daaghter and the 
daugkter-in-law of the deceast. As we have elsewhere the mansname 
BLESI, so we have here the womaiisnarae BLESA. She raised the 
stone-cumbelsy the lines of standing stones or whatever else they were. 
Bnt FRITHELF, probably the widow of his already dead son, set up in 
his memory the tall ward or beacon. This last additional mark of re- 
spect, built up near the grave, is distinctly raentioned in several of these 
ninic mortuary formulas under the names KASI (Swedish KASE, KAS, 
vårdKASE, etc), UARbl (Sw. VÅRD) and UITI (Sw. VETTE, VETT). 
There is therefore nothing surprising in its occurrence here. And as we 
have elsewhere the KAN- or KEN- or KIN- or Yi^^^'(KEX or KEX NING 
or marking or pointing or memorial) RUNES or STONE, so here we 
have the KAN- AN-VART, the KEN ON- WARD, the WARD or VARDE * 
or heacon-pile ON or AN or TO a person. We have several of these old 
compounds still left. So for instancc the modern Å-BITT was onee ON- 
BUI, the modern Å-MINNE was once ON-MINI, and so on. In the same 
way this antique AN-VART represents what would be a låter Å- VARDE, 
which however I have never seen. 

I leave it to loeal topographers to determine where OM was. 
There are still several places called OM, OMNÄS, OMSJÖ, etc. in the 
north of Sweden. Perhaps an OM may still be found in Gestrikland. 

At the end, as we see, there was no room to spare at the tip of 
the worm-tail. Hence the contractions STI for SATI and RUA-R for 
RUNA-RAI> or RUNA-RIT or RUNA-RITAR, etc, all which frequently 
occur, sometimes as here, and for the same reason, shortened. 

As to the name of the rune-carver. It was certainly BiEUMARN, 
however we may divide or explain it. Most likely it was quite simply 
BiEUM-ARN, BEMEARN or EAGLE, TREE-EAGLE. Compare the M. 
Goth. BAGMS, N. Icel. BADMR, O.-Engl. BEAM, O.-Sax. BOM, Ohg. 
BAUM, BOUM, modern Swedish BOM, etc, a word once in full use in 
Scandinavian as m other Scando-Gothic dialects, but which gradually 
became obsolete in some of them or obtained special meanings, — which 
so often happens in all tungs. We have divers nmic names ending in 
-ARN. This one I have never seen before. 
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OFYANSJO, 6ESTRIKLÅND. 

This is No. 1057 in Liljeqeen, who had no other authority than 
No. 1094 in Bautil. Nor has the stone been publisht since, so far as 
I know. We must therefore be thankful for what Prof. Säve (Note-book 
p. 22) has given us, under date 10 Sept. 1851. It is only a pencil note 
of the runes, no drawing or reading or translation or comparison with 
Bautil. His runes are: 

Sik-sfi|>^«+r- — i^\p rnn i. 

This is at all events better than the woodcut in 6öransson'8 Bautil. 

Supposing STR to ha ve been a superlative and LSlI^ a 

place-name, I would propose: 

ELH(ulfR), OSUHLFR OK OSMUXTR tlR^RIXr STIX EFTI(R 

fa|)ur sin. Han var kunigajSTR SMlK\, OK (sik ålan ) LSlt KtFTI. 

ELHILF. OSVLHF EKE (and) OSMVNT THEY WROTE O^m-caned) 

STOXE-^his AFTER ( father sin (ikeir). He was ciinnmg)EST (most 

shUed) of' SMITHS (haHdicraftimen, artists), EKE (io-himseJf all LSITU 

CHEÄPT (boHghi), 

Hermelin's map of Gestrikland has a plaee called HALSBO* 
There may have been a HALS-HlI>, or some other spöt ending in .... 
LS-lk 

We have niany instances on runic stones of the deceast haWng 
owned or purchast landed property, well-known villages or estates. 
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OFTANSJÖ, GE8TRIKLA5D. 




It is best to take our materials here conaecutively. They are: 

1. Burk. Ms. 7, No. 93. Hia drawing ineludes a fragment since löst, 
fitting on to the other, aod bearing IN IFTIR IR(M), and thereunder, in 
common nines, ON LITSIA. The L in RUALTR and the O in ONTA 
are also in common runes. And he hae, in common runes, (T) after the 
RISTU. 

2. Göran88on'8 Bautil No. 1095. Besides othfer errore, has only the 
main piece. 

3. Liljegren (No. 1058) refere.to Bube and Bautil, but givea only the 
large bit, and that corruptly. 

Not» Acta B«g Soc. 8c. Ups. Ser III. 5 
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4. Cabl Säve: Note-book p. 23. No drawing. Gives the runes alone, 
as copied by him 10 Sep t. 1851. Only the main piece, and that with 
errors. 

5. A drawing in my coUections by Albebt Berg and Vilhelm Upp- 
ström in 1867. Only the main piece. Ag^ees with Bure, but the T 
after RISTU was then gone. 

For greater cleamess, I will parallel these readings: 
Bure. RUALTR OK UTR LITU RISTU S(T)1N JFTR 

Baut. URANR ok UTR LITU RISTU S 

LlLJ. VRATVI OK UTR LITU RISTU S 

Säve. URAXR OK ULR LITU RISTU S 

B. & U. RUALTR OK UTR LITU RISTU S 

Bure. IRM . . . ON LITSIA K lULBI ONTA . , . 

Baut U lULBI ONTA . . . 

LiLJ U lULBI ONTA . . . 

Säve lULBI 

B, & U K lULBI OXTA . . . 

We see that the careful drawing made by Bero and Uppström 
exactly agrees with the very oldest by Bure, as far as it goes, and that 
we may consequently depend on Bure for his copy of the fragment 
which is now löst. 

I havo therefore bad photoxylographt their valuable drawing of 
1867, but have added to it the now missing bit, as given by Bure. In 
this way we got the following text, which is evidently correct: 

RUALTR OK UTR LITU RISTU STIN IFTR IRM(...) OX LITSIA, 
(fHJnir Kin. Ku|. biarki o)K lULBI ONTA (hons). 

nu ALT KKE UTR LET lilST (inscribe) this-STONE AFTER IRM(. . .) 
ON (of, (U) LITSIA (futhvr sin (thiir). God harg (save, bless) EKE HELP OND 
(Houl) (hiH)t 

Wo iool thttt wo aro horo on finn ground. RUALT (= HRUbWALD) 
in niNo found in ninicH ns HKUALTR, RObUALDR, with a gen. RUHÄLTS 
und iUi an. UOUII/r. 

irni niHo uppourH in runics as OTAR, UTAR. 

ltIH'I'n Im nnotli(<r proof of the N having fallen away in the infi- 
»lillvn, wlii<'h luiH (iolorod (to O, U) the foregoing vowel A (RISTAN, 
SmW, nol, ynt HIHTA). 

IIIM . . . luny Iiuvo boen IRMUNT, or some such name. 
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ON is the antique preposition ON (AN), with the N still left, thus 
not yet O (A). 

The place-name LITSIA (or whatever it was in the nominative) 
others must elear up. In Jämtland there is a parish called LIT. There 
may have been a spöt in Gestrikland called LIT-SIA, LIT-SEA^ Lake Lit. 

We have the formula TO B A KG AND HELP on many other 
stoues, and the dative ONTA is common. 

All this is (M the mpposUion that we have substantially the tnie 
text^ which I believe, and that my arrangement of it is on the.whole 
correct. The mistakes made by sorae of the copyists have arisen from 
the peculiar interlacing of the runes, some of which may easily be mis- 
taken the one for tho other. These staves are the most elegant ever 
yet discovered on any ancient runic monument, and show the stone- 
oiitter to have been a superior artist. 



THORSÅKER, eESTRIKLAND. 




Liljeqren's No. 1055. — Bautil'8 No. 1097 is horrid. Bure'8 text, 
Ms. Runah. No. 533, is: 

. . . IX PINO AT KUtBIURN I BRUPlÄ K. K AXAIMvlSKASUA 

.... KLWA UA MUtlÄII . . MRIL . rAIIlI . KU!»MUXTRO . tRUKUIL. 
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Liljegren, who also ueed a copy by Celsius, has: 2Vari. riti stin 
jiino at Kujibium brujiur sin ... — ... kuni var mu{)iR * Kupmuntar . 
Ku[>muntr {)rukna{ii: 

All that we have from Säve'8 hand is the above loose pencil-sketch, 
very rough, made on th^ 13th of Sept. 1851. He then measured the 
stone. It was about 7 feet high by about 3 feet 3 inches broad. 

All the old copies being so faulty, and Såve not having left one 
line of help, what are we to do? We may at all events remark that the 
old transcribers quietly forged the UAR in KUtA UAR MUhi?, because 
it appeared necessary that the word must be UAR. Secondly, we may 
as well try to read so much of the risting as is decently legible, about 
one half of the whole. If the good men of old had only taken a couple 
of paper casts of each stone (cost, some öres), we should now be able 
to decipher most of the old blocks now partl}^ illegible or altogether löst. 
People gave and give what they saw or see, often things extravagant 
enough. Only the cast can control the eye of the copyist. Where the 
letters are so worn and weak that we can get no useful impression, then 
and only then can the cåst be dispenst with. 

We observe, then, that there are 2 marks for S, S and '. — Next, 
in a long inscription we must have a nominative, a verb and an accusa- 
tive. Here the accusative, STIN frlNO, is plain. The first word is there- 
fore the nominative, and the verb must be between. But what was the 
first word? I do not know. All the transcripts are confused. Is the mark 
at the extreme left a beginning-sign, a cross or something such, or is . it 
a rune? The next letters seem to be TRIUI, possibly a name compounded 
with TRI (TRÄ). If not, adding the first mark, the name was perhaps 
ATRIUI. — The next group must be the verb, perhaps originally RISI 
(= RISTI) raised, or RITI, icrote. — The AT KUl>BIURNA seems clear. 
But, if so, KUbBIURNA is an antique accusative. — Then BRUITRSII 
or BURITRSII, but more probably BRUl>UR SIN, as in Liljegren. — 
Some runes föll o w, of which I can make nothing. They would seem to 
epeak of KUtBIURN as being something I MANAIM, apparently a place- 
name. There was a MANSHEIMS-HERAD, and therefore a MAN or 
MANS HAIM, in Norway, and there may have been a MANHAIM else- 
where. — The rest of the line seems to me ruined and meaningless. 

Now the line below. The UAR in Bautil is not on the stone. 
Bautil has KUNI UAR MUl>IR, Bure KUNA UA MUblR, Såve KUTI 
UA MUblR. But no KUNI or KUNA or KUTI has been spöken of be- 
foro, and there is no divisional mark between UA and M. It would seem, 
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therefore, that this line gives us the names of the rune-carvers, often 
exprest exactly as here. 

Under the cross. Another DtwistingD in Göransson, who has KUl^- 
MUNTRI. The stone has not this. Bure gives KUl>MANTRO, Säve 
quile plainly KUl^MANTEO, which I take to be correct, an archaic dative. 

The short band in Göransson reads l>RUKUi?I, in Bure f>RUKUIL, 
in Såve apparently teUKNATI, which gives a good and not uncommon 
wordfall. 

I would propose then, as perhaps on the stone: 

TRIUI (RISI) STIN PiNO AT KU^BIURNA, BRUtUR SIN I 

MANALM. IS ... . KUl^MAXTEO ^RUKNATI . KUTI, UAMUl^,^!>IR lUUKU 
(run-rit). 

TRIUI (RAISED) STONE THIS AT (to) KUTHBIURN, BROTHER 

SIN (his) (Jwr), IN MANAIM, AS (icho) witJi-KUTHMUNT 

BRO WNEB (uas shipwreckt, was drowned) . KVTI and- UAMVTH THEY HEWEB 
(cuty inscribed) (this rune-writing). 

This attempt, however iraperfect, may perhaps help others to a 
better. 



HADE, or HADEHOLM, 0E8TRIKLAND. 




I cannot find any notice -of this slab elsewhere, and copy it from 
Säve's pencil-sketch, dated 16 Sept. 1851, in his Note-book p. 25. He 
remarks that he found it in Hedesnnda Parish (Socken), that it was of 
red sandstone, was 372 ^®^* above ground and about 3 feet broad. Most 
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of the inscription had been smoothed off, to make way for something 
new, and the piece had thiis been made into a public monument or a 
kind of mile-stone, as we see by the crown and date and monogram. 
This last, says Såve, is that of Fredrik Ulrik Insenstjerna, owner of 
Gysinge and Hadeholm, and Lord-lieutenant (Landshöfding) in Vesterås 
1763. He was born in 1723 and died in 1768. Såve has left no reading. 
The whole inscription has probably been more or less to the 
following effeet: 

( raisti stin jiina iiiftir kunu seni, uk ) UIFTIÄ 

MOl>UR SENP). 

( rav<ed stone this af t er quean (icife) sin (his)^ eke . . . . ) 

AFTEH MOT H ER SIX( ? his). 

The grave-stone was therefore raised by a husband to his departed 
wife, the Son (or Daughter) joining in this act of piety to his (her) 
mother. 

Thus I havo eome to the end of these memorials. They are, as 
wo see, only »disjeeta membra». But they are such as my old friend 
(>ARL Såve left them. Want of health and opportunity prevented a se- 
cond visit and more careful drawings and paper casts and the final text 
and translation and comment, ready for the press. But even so, such as 
they are, they are of great value, and are yet another gift by this la- 
mented Swedish Scholar towards the right study of his fatherland'8 mo- 
numonts and folk-talks. I have done the best I could with the scanty 
niatcirialH at my disposal, anxious that they should not entirely perish or 
hvi ign()l)ly ovorlookt. This my anxiety must plead my excuse for my 
inability to do thtMu full justiee. And at least I may hope that these 
pagoH may in somo degree, however small, help on the Rune4oi*e of our 
<MHnni<ui Northland, that our oldest national Speech-field in which Carl 
Sävk workt HO oarly so long and so well, and in which he gained his 
w(»ll-(*arm»d titlo*): 

maI>h runstr. 

*} A t i>. 184 of uK. Vitt,-, Hist.- och Ant.-Akadcmiens Månadsblad» for 1874 
|)r. II. Ihl.nKRKANi» PttVH that the Stockholm Acad. of Ant. has a drawing of tKia 
mono hy \iVviov (\ K. WlBKKcJ in 18(>5, and that according to this it bears .... 
IKTI// MOPrU SIN, while l>r. H. himself (? in 1874) found the inscription to be 

PKTIIl M(>I*ri{ SIXA. Ilero we have only 3 words, yet all 3 copiers have 
indd \\\v\\\ diiroriMUly! Which i» right? 

«) Sim» \\\v iimcription on Xo. 18 of the Alaeshowe stonee, Orkney, in Old- 
Norlhinn llun. Mi^m. vol. I. p, S38: MAX RUXEST (most rune-skilled). 
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APPENDIX. 

. I 

THE FORSA RING 
IN HELSINGLAND, SWEDEN. 



It is now more than a dozen years ago, when real Runology was 
80 young and we were all so inexperienced in this new archaeological- 
philological science, that I hastily workt out my short paper*) on the 
Forsa Ring. This remarkable piece, on whose iron surface a cunning 
rune-smith has puncht-in 245 staves, I had never seen, nor have I to 
this day. But it had been examined and carefuUy copied by Prof. Carl 
SAve, at that time the greatest living Runologist. The only transcript 
that eould come into competition with his, was that by Arendt (1806). 
But it is no secret that all the older runic drawings are usually more or 
less doubtful, often lamentably ineorrect, and the general excellenee of 
Arendt'8 work was then not suspected*). No authority was at that time 
equal to Säve^s as a workiny runologist, one used to handling real stones 
and other runic old-laves, not mere printed copies. I therefore adopted 
Säve'» text. Just so now with Sophus Bugge. He has become an illus- 
trious rune-man, and hcis workt on the Riny itself. So I now foUow him 
loyally and blindly, as I then did Säve. And this the more as, in his 
treatment and translation, he of course has the advantage of building 
on all who have gone before, making use of their good DhitsD and 
avoiding their mistakes, as every wise man man does. 

Not only has Prof. Bugge shown that there were some serious 
errors (no fewer than 10) in the copy I foUowed (Säve'8)'), but I went 
on a false principle, that the Ring was a heathen relic. This was the 
universal belief then, and misled me. Bugge has made it clear that this 

') The Old-JJorthern Runic Monuments of Scandinavia and England. 2 vols, 
foHo. See vol. 2, pp. 684 — 9. 

^) Arendt's drawing oF the Ring is so good that, as compared with Prof. 
Bugges, it has only 3 faults. 

^) Säve eould only give sorae ftw hours to the Ring, as it hung on the door, 
and had then never seen Arendt*s beautiful copy. Bugge had the Ring for many 
days in his oxen hands^ and was familiar with Arendt^s drawing. 
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is a mistake, that tlie piece is Christian. Hence my translation iu many 
places falls away of itself, and Bugge^s takes its place. 

For in Sept. 1877 appeared Bugge^s 4to essay*) on this iron roinidle, 
with a separate facsimile of the runes drawn and lithographt full size 
by Mr. C. F. Lindberg. The first key to the whole more mysterious 
section was my identification of the word LIUtelT(I). The next was 
Prof. Olaf Rygii^s excellent idea that AKU coiild only be = ÅGU, own^ 
have. The third was Prof. Bugge'8 admirable LIRI^IR, thus stamping the 
whole as Christian and enabling him so to use his great learning and 
ingennity as substantially to solve this difficult problem. In this he was 
also assisted by the accident of his being a Norwegian, for his philolo- 
gical instinct has recognized in certain things in the risting traces of 
Old-yorse peculiarUies^ explained by the fact, also pointed out by Bugge, 
that the folk-speech of oiden Helsingland had some features in common 
with Old-Norse. Thus, on the whole, his version is in my opinion tri- 
uniphantly happy and probable. Härd points will always remain, and I 
difFer from him as to some words; but in general we must, I believe, 
undoubtedly foUow him in his eonstrtiction and translation. All honor 
to him for this his latest and ripest gift to Northern linguistic seience! 

Carl Såve made his drawings on the 4th and 5th of Sept. 1851. 
They were engraved by me in my work. He himself never attempted 
or publisht any translation. I therefore here repeat my 2 engravings of 
the Ring, but I have had the runes CORRECTED accordiruf to the copy 
(fiven US hy Bugge*). I add my own neit version, chiefly based, as I shall 
show, upon BuGGE^s, where he difFers from my former text (for in some 
things we of course all agree), but oflFering some changes, perhaps recti- 
fications, of his reading. — Otherwise, for further details, I refer to my 
vol. 2 p. ' 684, and to Bugge'8 exhaustive paper. 

As we see, foUowing Bugge'8 corrected text, the runes are: 

') »Runc-Indskriften paa Ringen i Forsa Kirke i Nordre Helsingland». Chri- 
stiania 1877. 58 pages, with plate. 

') On these 2 blocks the runes (likf as the King itself) are only 2-thirds of 
the full size, and they are sometimes more stifF than in Bugoe*s lithograph, to which 
therefore, in this respeet, I refer for minutise. 
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FRONT OF THE RING. 




UKSATUISKILANAUKAURATUOSTAFATFURSTALAKI 
UKSATUOAUKAURAPIURATAf»RULAKI: 
INATl>RlI>IALAKIUKSAFIURAUKAURATASTAF 
AUKALTAIKUIUARBIFANHAPSKAKIRITFURIJZ 
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C. Såve and g. Stephens, 
BACK OF THE RING: 




:SUAl>LIRt»IBAKUATLIUi»RITISUAUASINTPURAUKHALKAT 

iINl'AÄKJRt»USIKt»ITANUNROTARSTAt»UM: 

:AUKUFAKJJOHIURTSTAt»UMilNUIBIURXFAtl: 
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These staves I now divide and interpret as foUows: 
1. UKSA, ac. s. m. An Ox^ one Ox. 

TUIS-KILAN (= TUIS-GILLAN), ac. s. m. TWICE-GILDJull-groion 
and stronffj worth 2 common beasts. Thus I here foUow Brocman^ Lilje- 
gren, Rydquist and Bugge, and banish our friend the god TU (TY, TYR), 
who appeared here in my first version, Cannot help it. Peace be 
with him! 

AUK, EKE, and. 

AURA, ac. pl. m. ÖRES, ounces of silver. 

TUO, ac. pl. m. TWO. I again must object to Bugge'8 fancy of 
transliterating the plain nine for O by % (which he makes to be a kind 
of nasal A). The rune for A must be given by A, the stave for O by 
O, however we may theorize (often, as here, unfoundedly) as to the 
pronunciation of this or any other letter in certain cases. All who like 
may accept Bugge'8 theories. I and most others decidedly reject them. 
But he has quite simply no right to bolster them up altering the runic 
values of any letter. 

STAFA, inf. {One skall) STA VE, fix as icith a stråke of the Judge's 

staffj decree, levy as a mulet, demand as a fine. I take STAFA here to be 

the usual N. I. verb so frequently emplo)^ed for — to ordain, fix, de- 

termine, sentence to any fine or punishment even death itself. As Bugge 

truly says, this is perhaps the hardest word in the whole risting. I now 

divide STAFAT as STAFA^AT. Bugge thinks this is inadmissible, as, 

in the next place where it occurs, there are 3 points between the F and 

the following A. But there are hundreds of examples on our runic pieces 

of much greater freedoms than this, so necessary was it to spare space 

or härd cutting-labor or both. And, when the rune-stamper came to the 

other place 

ATASTAF : A UK ALT 

how wae he to proceed? If he had written 

ATASTAPA : UK ALT 
it would have been much harsher and more unintelligible. Including the 
twice-taken but once cut L in TUISKILAN, there are 8 letters thus 
twice redd in the usual runic way on this roundel. The whole sentence 

• 

is undoubtedly in the accusative, and I take STAFA to be the govern- 
ing verb (with the indefinite man must or one shall understood as the 
nominative, a construction so very common in our old timgs). Bugge 
divides STAF AT FURSTA, and takes STAF to be a hitherto unknown 
word meaning a fast (fast as a stafi^ sum or norm or fine or mulet. STAF, 
with him, is therefore a second accusative, in apposition with UKSA — 
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TUO, and he gets his verb by supposing an understood One shall pay — 
an idiom too bard and harsh to be approved. 

AT, prep. gov. dat. AT. 

FURSTA, d. 8. n. sup. The-FIRST. 

LAKI (= LAGI), d. s. n. LAV^ råte or tax or share or price laid on^ 
levt/y here tithe-rate^ tithing. This is one well-known sense of the word, 
all whöse many meanings fall back on the primitive LA F, LA YERy place 
where or manner how things are laid. I am not aware that it bas ever 
meant timej as Dieterich and Bugge will. The constructions noted by 
BuGGE stånd for tcay^ manner^ not time. But even if the word ever bad 
been exceptionally used for time^ this would be a very meagre sense here. 
And besides, I know of no example of this expression (time) with AT. 
There are all (not in the sense of time) with the preposition I. Therefore, 
unpaid rating^ the yeav\ tithe-rate not yet sent in. Thus: 

One Ox TWICE'GILD(worth 2 simple oties) EKE ÖRES TWO to-STAVE 
(shall 07%e stave ont, xtay otä, as a fine) AT tlée-FIRSX LAY (for ihe firat year^s 
unjmid titlu-rate). 

2. UKSA TUO AUK AURA, as before. 

FIURA (the vowel doubled, FIURAT = FIURA^AT), ac. pl. m. 
FOUR. — AT, as before. 

Al>RU, d. s. n. The-OTHER, the second. — hAKl, as before. Thus: 

OXEN TWO EKE (and) ÖRES FOUR AT thc-OTHER LAY {unpaid levy). 

3. IN, adv. /.V, AX^ but. — AT, as before. 

I>Rll>IA, d. s. n. The-THIRD. — LAKI, as before. — UKSA FI- 
URA AUK (FIURAUK = FIURA^AUK), as before. — AURA (AURATA 
= AUKA^ATA), as before. 

Al^, ae. pl. m. EUiHT.— STAFA (STAFAK = STAFA^AUK), 

as boforo. Thus: 

IN (huO AT tluTHIRI) LAY (mq^aid hvy) OXEN FOVR EKE ÖRES 
EIOIIT sliall-onr-SrA VE (selzr as a iKualty). 

4. AUK, HH before. 

Al/r, n. H. n. ALL, the whole. 

AIKU, g. H. f. (Bugge). Of-AGÉ (O.-E.); EIGA (O.-N.); AIGA 
(Gotl.); KdllA (O.-Swod.), oicnings, property^ substance^ possessions. 

I, prop. al)H. (Biig(Je). /iV, in it^ therein^ in that casej icith regard 
thnrto, A Norwogianism. 

VWiR, a H. pr. (BiKHJE, with elision of l>, = TJARl>R = UiERl>R 

. UKUiMt UlHl>H), WORTH to be thei^e, becomes to be there, is löst, is 

forfritcfL A Norwngianisni. — This is, in my opinion, correct and very 

ingoiilouH. liut it Ih ho »violentD, in the eyes of the modem mechanical- 
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phonological school, that iC / had proposed it, I should have been ex- 
communicated at once, as I have so often been for many such things, 
now silently Dannext» and admitted and used as true linguistic facts. I 
myself have repeatedly pointed out the many floating dialectic sounds, 
the frequent shirrings of the I^, and the striking interchanges of A and 
I on our monuments. 

IF, adv. (Bugge). IF. This word was once, in various forms, 
qiiite common in Old-Scandinavian as in English. 

AN, n. s. m. HE, the-tithe-refuser. Bugge takes the word here as 
AN, bnt makes it equivalent to IN^ 3jNj yet^ still farther. In this I 
cannot foUow him. We have this /iV, hut^ yet, m 3 other places on this 
Ring, and it is always IN, never AN. Nothing is a more common di- 
alectic usage, old and new, than for H to be added or omitted, and there 
are hundreds of runic and parchment AN for HAN. We have the same 
thing reverst in the next word, by Bugge'8 own showing, HAFSKAKI 
for AFSKAKI. There can bo little donbt therefore that this AN is the 
frequent AN for HAN, HE^ which the sense also requires. 

HAFSKAKI (= AFSKAKI), 3 s. pr. subj. Should-OFF-SHAKE, 
altogether shake off, entirely refuse. Bugge makes this the word here, but 
looks upon it as standing for AFSKAKKI, which he wouid translate, 
twist^ make unequal, cnt off or airay^ and thtis not give so largely as one ought. 
I think the word quite a difFerent one, and the meaning as demanded 
by the context very much stronger, absolutely reficse, after 3 notices, 3 
warnings, 3 fines for non-payment. Not to pay fidlyy thus deduced from 
(H)AFSKAKKA, is also terribly forced, and is quite unsupported. But 
(H)AF-SKAKA to OFF-SHAKE, SHAKE OFF, entirely ignore and get 
rid ot\ has been a common word and idiom in all our dialects from the 
beginning, and is so still. 

RIT, ac. s. m. (So Bugge). I had taken it, less correctly, as an 
adverb. RTGHT^ lair^ the just claim of Holy Cliurch. 

FURlÄ, prep. gov. ac. FÖRE, beFORE^ opposite to^ contraiy to. 
This meaning, a Norwegianism, is another of Bugge'8 »happy inspirations». 

SUA (SUAI> = SUA^AI>), rel. pron. ac. sing. iudecl. (Bugge). 
SO, that. 

AI>, rel. pron. ac. s. indecl. (Bugge). A7\ 1'HATj ithich. Bugge 
parallels this SUA AT, SUAT, SUAI>, by t^UI AT, I>UIT, t^UlK 

LIRPIÄ, n. pl. m. (Bugge). A decisive and admirable identification, 
the well known epithet given to the Clergy (O.-E. LiERDE), especially 
in Scandinavia. In Old-Swedish, also BOK-L.ERlrtR MiEN and KLiER- 



46 C. Såve and g. Stephens, 

ILER. Thu8 the LEARNED^ the Priests^ Ecclesiastics^ Holy Church^ in 
contrast to LAY MEN, LEWD MEN. 

AKU (= ÅGU, ÅGHU, iEGHU), 3 pl. pres. (Prof. Ol. Rygh and 
S. Bugge). o WE^ own, have^ possess^ rightly enjoy. Icel. EIGU. 

AT, prep. gov. d. (Bugge). AT^ hy^ in accordance with. 

LIUtelTI, d. 8. m. (Bugge rightly adds the last I). LEDE-RIGHT, 
O.-E. LEODRIHT^ Folk-rigkt^ Folk-Law^ as I poiuted out. Bugge proves 
that the N.-I. LYRITR is the same word, only with the 1^ elided. 

SUA, rel. pr. n. s. m. (Bugge). aSO, as^ which. 

UAS, 3 s. pret. (Bugge). WAS. 

INT, p.p. n. s. n. (Bugge). Carrkd IN, proclaimed IN the folk- 
moot^ publicly enacted and announced. 

FUR, adv. (Bugge). FORE, beFORE. — AUK, as before. 

HALKAT, p.p. n. s. n. (Bugge). HALLO WED^ set apart ^ specially 

allotted, fixt. Thus : 

EKE ALL qf-AGÉ (his property) IN-it (therein) WORTIIis-to-lie (is löst) 
IF HE OFF-SHAKE (should finally refuse) RIGHT (just paynient) FÖRE (a- 
gainst) SO- AT (that which) the -LEARNED (the Clergy) OWN (Iiave) AT (by) 
LEDE-RIGHT (folk-law), SO (as) WAS INNED (proclaimed) FÖRE (before) 
EKE (and) HALLO WED (fixt, solemnly ctiacted), 

We have seen that in this sentence FURIR is taken by Bugge 
himself to be a preposition governing the following SUA. And yet the 
two words are separated by a divisional stop or ornament ( : ) ; another 
proof, to the many we have before, of the frequent insignificance of such 
marks in the construction of the language. See what I have said above 
about STAFA. 

5. IN, but^ as before. 

I^AÄ, n. pl. m. THEY^ the persons to be named, those or these 
men, namely ANUND and UFAG. We have hundreds of such instances, 
variously spelt. Confining ourselves to runic pieces and to those which 
have the ^ and the end-R, we have I^iEIR, I^^ER, f>AIR (the commonest 
form, nearly 100 examples), I>AIRÄ, I>AR (7 stones), I>AUR, f>At}R, I>EIR, 
I>ER, f>I^IR, I>IR (the next commonest form), ÉOIR. — Prof. Bugge 
takes this I^AjB to be the adverb THERE^ and makes it bear the me- 
aning HERE^ on this ring. 

KIRl>U (= GIRl>U), 3 pl. p. GARED, made; probably here, as so 
very often, equivalent to let make^ ordered to be made. 

SIK, refl. pr. d. pl. For-themselves. Instead of the older SER, SIR. 
The reflective pronoun gen. SIN, dat. SÉR, ac. SIK, died out so early 
in England that no example has yet been found. But it doubtless once 
existed, as it is known in all the Scando-Gothic languages. 
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I>ITA, ac. 8. n, THIS, this piece, this ring. — MTANUNR = 
t>ITA^ANUNR; 

ANUNR, 11. 8. The common mansname AN-UND (the ^ elurred). 

O, prep. gov. dat. OjV, o/, af, the N now nasalized. 

TARSTAKTM, d.pl. m. TARSTATH. Bugge 8ay8 that this village 
is now called TÅSTAD, in Hög Parish (Socken), and is Vs ^^ ^ Swedish 
mile from Forsa Church. — AUK, as before. 

UFAKä, n. 8. The not uncommon oiden mansname UFAG. Spelt 
in many ways on the monuments, also, (the N not yet nasalized) UN- 
FAIKR (Stärkeby, Upland). — O, as before. 

HIURTSTAl>UM, d. pl. m. (Bugge). HIURTSTATH. Bugge fixes 
the place at HJORSTA, in Hög Parish, Vs ^^ ^ ^w- ™^^ ^^^"^ Forsa. 
It would be HARTSTED in English. Thus: 

IN (hut) THEY GARED THEMSELVES THIS, ANUN ON (of) TAR- 
STATH EKE UFAK ON HIURTSTATH. 

6. IN (but). — UIBIURN, n. s. Mansname; common. 

FAt^I, 3 8. p. FA WED (executed). Of course no earthly man can 

know whether FAt^I here refers to the Ring AND the Runes, as I have 

said, or to the Runes alone as Prof. Bugge thinks. It^is most unlikely 

that the 2 wealthy landholders unitedly made the roundel icith their oirn 

hands. It was probably made at their request and for their money, in 

the usiial iray^ by some ekilled artificer, a class often mentioned on the 

monuments as SMll^R. We know that such words as RAISTI (sing.) 

RAISTU (plur.) and LIT RAISA (s.) LITU KAISA (pl.), GARI>I (s.) 

GARl>U (pl.) and LIT GIRA (s.) LITU GIRA (pl.) etc. etc. are usecj 

almost promiscuously, aiid doubtless often with the same signification. 

The actual stone would usually be sought for and transported, the grave- 

how raised, the stone or stones set up — all which would usually be 

several days' härd work — by some one accustomed to the business and 

who had regular helpers, all which would be paid for. Where, as fre- 

quently, a Mother or Wife or Widow or Sister or Daughter is the »raiser», 

it is certain that she did not do thi^ herself. Sometimes it would be one 

of the family or a friendly neighbor; but usually, rich people, then as 

now, hoiKjht the services of others. With the runes it was different. We 

have too many instances of the direct assertion that the lamenting father 

or son or friend, cut the runes, to doubt that it was often so, for this 

would indeed be a labor of love. But here also, as we know, others were 

employed, and the names of some have come down to us who were 

clearly regular professional stone-cutters. And this would sometimes be 
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necessary also from the elegant and complicated patterns used, which it 
was not in every body'8 power to accomplish. 

And 80 of this FAPI, one of the many words employed for MADE 
and for CUT, and which is several times found on things bearing Old- 
Northern staves. Ueually it is N. SATI (s.) or N. N. SATU (pl.) fol- 
lowed by N, FAPI. Now we have, as the whole risting, N. FAt^I AT N., 
where the dear friend ica$ also the rune-cutter. Now we have the full 
N. SATI foUowed by N. FAf>I RUNAR 1>ISAR. Sometimes it plainly 
means the whole imce^, runes and all, as on the Church-door at Väfver- 
sunda, East Gotland, ASMUNTER FAl>I TYR i>ASAR, and Jättendal, Hel- 
singland, where N. N. SATU but N. FAl>I STIN i>INA. Pieces with the 
Old-Northern staves are still more decisive. On the Norse Einang stone, 
N. RUNO F-^IHIDO, it means inscribed; as it does on the English 
Alnmouth stone, FEGDE contrasted with WORHTE; while on the Ruth- 
well Cross it means (ME FAUCEpO) composed the poem there cut. But 
on Bracteates 49 and 49 b, FIH^DU, it signifies made thu piece and 
stampt these runes^ as it does on Bracteate 89, F^EvEP^E, On the Norse 
Charnay Brooch it means, FYP.^1, made and inscribed^ as it does on the 
English Osthofen Fibula, FUl*E. So on non-runic pieces. On the English 
St. Edmund'8 Coin, N. Ml FIET, it is coined and stampt, while on the Eng- 
lish palimpsest block at Lincoln it, FIET, signifies the enlarging of the 
Steeple (EIRTIGN) of the Church. — Thus I see no reason for altering 
my opinion, that FAPI here means: FAWED (made this Ring and stampt 
these runes). Thus: 

IN (but) UIBIURN FAWED. 

The whole then will be, in freer and modernized language: 

1. ONE FIRST-RÄTE OX AND TWO OUNCES-of-siher SHALL BE 
THE FINE FOR NON-PAYMENT-of-tithe, WHEN THE FIRST tithe-LEVY 
IS MADE. 

2. TWO SVCH OXEN AND FOVR OUNCES FOR NON-FAYMENT OF 
THE SECOND YEAES RÅTE. 

3. BUT FOR THE THIRD unpaid-tithe-LEVY, FOUR SUCH OXEN AND 
EIGHT OUNCES SHALL BE THE JitULCT. 

4. AND ALL THE DEFAULTERS PROPERTY IS FORFEITED, IF 
HE ALTOGETHER REIUSE HIS LEGAL-tifhe-rate, CONTRARY TO WHAT 
THE CLERGY CLAIM BY OUR FOLK-LAW, AS WAS BEFORE PUB- 
LISHT AND FIXT. 

5. BUT THESE had-THIS-ring MADE FOR THEMSELVES, NAMELY, 
ANUND OF TARSTAD AND UFAG OF HIURTSTAD. 

6. BUT UIBIURN MADE (THIS RING AND STAMPT THESE RUNES). 



SOME RUNIC ÖT0NE8. 49 

ANUND and UFAG, the two powerful Thanes here inentioued, 
were doubtless the two Ckurchwardens, called in the Old-Swedish Pro- 
vincial Laws KIRKIU-DROTNA(R) or KIRKIlT.W.ERLENDif:(R). The 
West-Gotland Law (Schlyter, p. 104) says: 

Twer skulu kirkiu drotna ua»ra | Ttco shall tht-iJhutch-drihtens warc (be). 

As such, and as both probably large proprietors and zealous 

Christians, it would be their wish and duty to stånd by their priest and 

thoir chnrch, and see that the tithes (to Bishop, Priest and Parish, or 

however else divided) were not kept back. They might therefore well 

take an opportunity of placing on the Church-door, in an alphabet and 

a tung understood by all the parishioners, t/te kevnel of that legal enact- 

ment which secured to the clergy their full right of tithe, a right which 

had already been gradually introduced into the Swedish folklands. Prof. 

K. Maurer (Bugge p. 43) thinks these two landholders may have been 

patrons or owners of the chureh. Oae may have so been. I doubt 

whether such foundationship and ownership would have been in 2 hands. 

With regard to the Act itself, Prof. Bugge (p. 43) reminds us that 

by the Norwegian Elder Eidsiva Church-law (Norges Gamle Love, I, 386) : 

»He who neglects to discharge his tithe for 12 months, shall ])ay 3 marks; 

the second year he so refuses, 6 marks; and the third year, 9 marks. 

Then shall the Bishop^s deputy summons him to pay within 5 days; if 

he has not then done so, he has forfeited his frith (peace) and all his 

property.D Also by the Norse Frosteting Gode (Norges Gamle Love I, 137): 

rcThe fourth year, he has löst his frith and his goods.» 

I here add Prof. Bugge'8 free paraphrase (p. 26): 

A TWO'GILD OX AND ^ ÖRES (SHALL ONE PAY) AS FAST A- 
MOV NT THE FIBST TIME: k OXEN AND 4 ÖRES THE SECOND TIME: 
Bi T THE THIRD TIME 4 OXEN AND t( ÖRES AS FAST AMOUNT: AND 
ALL OF ONE'S PROPERTY ONE FORFEITS, IF ONE THEREAFTER 
CROOKEDLY CUTS OFF RIGHT (= OMITS FILLY TO PAY WHAT ONE 
IS BOIJND TO PAY) THIJS SETTING ASIDE WHAT BELONGS TO THE 
CLERGY ACCORDING TO THE LAW OF THE LAND: THIS WAS BE- 
FÖRE NAMED AND UNBROKENLY FIXT B VT THERE (ON THIS 
RING) MADE ANUND OF TAASTAD AND VFEG OF HJORTSTAD TO 
THEM-SELYES THIS: BIT VIBJ0RN WROTE THE RUNES'). 

') pEn tvegild Okse og 2 0rer (skal man orla^ggc) soin fast Bclob förste Oang: 
2 Okser og4 0rer anden Gäng: men tredje O ang 4 Okser og 8 0rer som last Belob: 
og alt af Eiendom fortaber man, hvis man fremdeles skj^evt afskjscrer Ket (d. e. und- 
lader fuldt ud at yde hvad der er Ens Pligt at ydc) med Tilsidesjiittelse af hvad der 
tilkommer de Geistlige efter Landets Lov: dette var forhen naevnt og ubrodelig fast- 
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Prof. BuGGE (p. 51) lixes the date of this piece at about 1150, or 
between 1150 and 1200, which all the circumstances render likely. 

I refer to him for other details, an enqniry when Tithes were 
introduced into Scandinavia and especially into Hälsingland, a list of 
certain words in oiden Helsingland probably connected with old Norwe- 
gian, an examination of the term LIUtelTR with the remarks of Prof. 
K. Maurer thereon, etc. 

He windö up by remarking (p. 53) that this Ring is the oldest 
extant Legal Document yet diseovered in Scandinavia. 



In conclusion I beg to add that my friend Amanuensis P. J. Lindal 
has, with liis usual kindness, superintended the passing of these pages 
thro the press in Upsala. In this way they are, I trust, more or less 
frce from misprints. For this, and all his other favörs, I beg to give 
him mv heartv thanks. 

Cheapinghaven, Denmark, in March 1878. 

6r. Sm 



8at, Men der (d. e. paa denne King) gjorde Anund paa Taastad og Ufeg paa Hjort- 
stad sig dette: men Vibjorn skrev Kunerne.» 
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